Государственное образовательное учреждение дополнительного профессионального образования  центр повышения квалификации специалистов Санкт-Петербурга
 «Региональный центр оценки качества образования и информационных технологий»
С.В.Федоров, Ю.В.Ээльмаа
ИКТ в предметной области

Часть I Гуманитарный цикл

Санкт-Петербург

2007

Федоров С.В., Ээльмаа Ю.В. ИКТ в предметной области. Часть I. Гуманитарный цикл: Метод.пособие. – СПб.: ГОУ ДПО ЦПКС СПб «Региональный центр оценки качества образования и информационных технологий, 2007. – 100с.
Методическое пособие посвящено использованию возможностей ИКТ в преподавании литературы – важнейшего предмета в гуманитарной области. Информационно-коммуникативные технологии рассматриваются как инструмент для решения предметных методических задач, связанных с повышением мотивации учеников к изучению литературы, расширением их культурного кругозора, реализации межпредметных связей.

Эти же возможности, принципы и подходы потенциально могут быть использованы и для преподавания других предметов гуманитарного цикла – истории, обществознания, мировой художественной культуры.
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Техминимум

Наше пособие обращено к школьным учителям литературы, учителям-практикам. Исходя из опыта, мы вынуждены констатировать, что в настоящее время не так уж много учителей-словесников владеют компьютерными технологиями и активно пользуются возможностями сети Интернет. Поэтому, начиная работу, авторы находятся в несколько затруднительном положении.

С одной стороны, нам бы даже частично не хотелось превращать эту книгу в курс компьютерной грамотности. Начальному этапу освоения компьютера посвящено множество разнообразных изданий, представленных в любом книжном магазине, и приводить фрагменты из них здесь не хотелось бы. С другой, если читатель не владеет хотя бы первичными навыками пользования компьютером, никогда не видел ни одного интернет-сайта или не создавал презентации, чтение пособия для него будет трудным. Поэтому вначале мы бы хотели привести небольшой список необходимых знаний и умений, обладание которыми необходимо для успешного и заинтересованного (мы надеемся!) чтения пособия.

Нам бы хотелось, чтобы наш читатель обладал хотя бы небольшими представлениями в области компьютерных технологий и минимальными навыками пользования ресурсами Интернет. Приведем примерный список желаемого.

1. Первичные навыки работы в текстовом редакторе, например Microsoft Word: знание клавиатуры, набор текста, редактирование текста («вырезать-копировать-вставить»).

2. Минимальный опыт работы в операционной системе Microsoft Windows (98, 2000, XP). Имеется в виду понимание различий между файлом и папкой, знание, где находится кнопка «Пуск» и меню «Программы», умение запускать программы.

3. Первичный опыт работы в Интернете: знание того, что такое браузер – программа, позволяющая выходить в Интернет и работать в Глобальной Сети (напр., Microsoft Internet Explorer); представление о том, где находится строка браузера, в которой указывается адрес необходимого интернет-ресурса, минимальное знакомство с гипертекстом.

4. Незначительный опыт создания презентаций в программе Microsoft PowerPoint (мы в дальнейшем будем работать с версией из программного пакета Microsoft Office 2003 как наиболее распространенной в настоящее время
).

Все, что указано в списке, изучается на любых курсах начальной компьютерной грамотности. Если вы проходили компьютерные курсы любого уровня и продолжительности – скорее всего, вы способны разобраться в этой книге.

Однако нам бы очень не хотелось, чтобы читатель, не имеющий указанных в списке знаний, навыков и опыта, отложил бы эту книгу на неопределенный срок. Мы старались писать максимально просто, не перегружая текст компьютерной терминологией и давая пояснения там, где они необходимы. Кроме того, по крайней мере «методические» главы пособия будут, как мы надеемся, интересны, полезны и понятны любому словеснику. Да и в материале, касающемся информационных технологий в преподавании литературы, вы найдете для себя кое-что нужное. Авторам очень бы хотелось, чтобы эта книжка стала своеобразным стимулом для читателей, стимулировала бы их к знакомству с современными информационными технологиями, которые могут помочь сегодня учителю-словеснику сделать свою работу более интересной и насыщенной.

Если это у нас получилось и вы решились преодолеть свое предубеждение по отношению к компьютеру, советуем сделать вот что. 

1. Обратитесь к любому компьютерному пособию для начинающих. Действительно, к любому, потому что необходимый минимум будет идентичным практически везде.

2. Попросите более опытного коллегу (например, учителя информатики) или своих учеников (они в этом прекрасно ориентируются) уделить вам некоторое время и познакомить с перечисленными выше первичными компьютерными навыками.

3. Сядьте за включенный компьютер и экспериментальным методом попробуйте разобраться самостоятельно. Поверьте, это не так трудно: будь это не так, компьютерами не пользовались бы миллионы людей по всему миру, верно?

Поверьте, что описанные навыки элементарны, и их освоение не требует продолжительного времени. 
Много важнее, на наш взгляд, дать представление о том, как может помочь ИТ-инструментарий в повседневной практике учителя литературы, как компьютер и Интернет могут оптимизировать традиционные пути преподавания литературы в школе, показать конкретные приемы классной и внеклассной работы по предмету с использованием ИТ. Это главное, чему посвящена наша книга. 

Работа с электронными библиотеками

Сегодня в Сети имеется огромное количество ресурсов, представляющих интерес для учителя литературы. В первую очередь это касается электронных библиотек (другое название – онлайновые библиотеки): сайтов, на которых собраны электронные версии текстов – литературных произведений, критической, искусствоведческой, мемуарной и научной литературы.

Наша задача – не просто указать адреса сайтов электронных библиотек, охарактеризовав их наполнение, но и попытаться продемонстрировать формы работы с ними, которые могли бы помочь учителю-практику в его повседневной деятельности.

Но сначала рассмотрим некоторые из них.

Старейшая из существующих сегодня сетевых библиотек Рунета – библиотека Максима Мошкова (http://lib.ru). Она была открыта в 1994 году, и в настоящее время ее объем составляет более 5,5 гигабайт текста
. Много это или мало? Пять с половиной гигабайт составляет 5 632 мегабайта (в одном гигайте – 1024 мегабайта). Возьмем какой-нибудь всем известный эквивалент. Например, 4 тома «Войны и мира» занимают 3,354 мегабайта в этой же библиотеке. Таким образом, объем всей библиотеки превышает количество, равное текстовому объему 1679,1 романов Л. Н. Толстого
. Если мы сопоставим это с «бумажной» библиотекой, то получим книжное собрание примерно в 7000 томов. Конечно, это не самая крупная библиотека (как известно, личная библиотека академика Д. С. Лихачева составляла примерно 10 000 томов, примерно такое количество книг (рукописей) содержала самая крупная для своего времени в Европе библиотека Ярослава Мудрого), она несопоставимо меньше современных крупных городских или федеральных библиотек (Библиотека Академии Наук, Российская Национальная библиотека в Петербурге, Российская Государственная библиотека в Москве). Но при этом очевидно, что для школьного образования это огромный объем, который, естественно, значительно превышает возможности школьных и личных библиотек. При этом библиотека Максима Мошкова – это лишь одна из десятков и сотен существующих в Рунете.
Первая страница сайта библиотеки Мошкова выглядит следующим образом (выносками отмечены комментарии).
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Что можно найти в библиотеке Мошкова? Например, в разделе «Русская классика» (http://lib.ru/LITRA/) содержатся ссылки на полнотекстовые произведения более 200 авторов – от классических текстов Пушкина, Тургенева и Толстого до малоизвестных, например Дмитрия Ознобишина, Александра Шаховского и др. Не менее объемно выглядит и раздел поэзии (http://lib.ru/POEZIQ/) с почти 250 именами русских и зарубежных поэтов.

Принцип поиска в этой библиотеке достаточно прост. В верхней части любой страницы можно увидеть форму поиска. Набрав в этом поле фамилию автора (например, Чехов) и нажав кнопку «Search», получаем результаты поиска.
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По любой представленной гиперссылке (на странице это подчеркнутые строки) можно перейти в интересующий раздел.

Другой способ, похожий на работу с каталогом традиционной библиотеки, также не должен вызвать затруднений. Опять же рассмотрим пример с поиском произведений Чехова.

На главной странице библиотеки (http://lib.ru/) откроем раздел «Русская классика» (http://www.lib.ru/LITRA/), в котором в алфавитном порядке выстроены фамилии авторов. Здесь уже мы без труда найдем строку «Чехов Антон Павлович», нажмем на ссылку и попадем на страницы произведений писателя.
Другая масштабная библиотека – «Библиотека Альдебаран» (http://lib.aldebaran.ru) – содержит книги различных жанров: фантастику, детективы, приключенческую и детскую литературу, старинные книги. На момент написания этих строк на «Альдебаране» можно найти 28978 произведений 6091 автора. 

Структура этой библиотеки несколько иная. Во-первых, есть рубрикация по жанрам.
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Во-вторых, параллельно с этим принципом реализована рубрикация, основанная на литерном доступе (А, Б, В, Г… и A, B, C, D…) – по именам авторов. Кроме того, в нижней строке дается перечень последних поступлений в библиотеку (Новые книги), список книг, электронные варианты которых обновлены, исправлены, дополнены (Обновленные книги). Тут же отзывы читателей о прочитанном: форма для комментирования есть под каждым размещенным текстом (Рецензии), формы обратной связи (Гостевая и Форум).
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Все это делает библиотеку интересной и удобной для использования.

Представляет интерес также электронная библиотека классической литературы «Классика.ру» (http://www.klassika.ru/). В структуре сайта разделены прозаические и поэтические произведения, списки авторов рубрицированы в алфавитном и хронологическом порядке, есть также рубрикация по «рейтингам» – частотности пользовательских запросов к тому или иному тексту.
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Большой список адресов, позволяющих выйти на сайты электронных библиотек, находится в Каталоге «Яндекса». «Яндекс» (http://yandex.ru), как известно, центральная поисковая система русскоязычного Интернета (Рунета). В ней, наряду с поисковым механизмом и рядом других сервисов, существует «Каталог сайтов» (http://yaca.yandex.ru/) – список тематически отобранных ссылок на сайты. В «Каталоге» можно найти специальный раздел «Электронные библиотеки» (http://yaca.yandex.ru/yca/ungrp/cat/Culture/Literature/Online_Libraries/), в котором на момент написания этих строк содержатся ссылки на 115 веб-ресурсов, рубрицированных по популярности. К каждой ссылке приводится краткая аннотация. 
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Продолжать описание существующих библиотек не стоит: они структурированы практически одинаково и отличаются лишь перечнем авторов (и то не всегда) и объемом материалов. В указанном выше Каталоге «Яндекса» читатель найдет большое количество ресурсов любой тематики. 

Однако имеет смысл сказать о примерной структуре современной электронной библиотеки.

Что может сегодня учитель-словесник найти в электронных библиотеках, кроме текстов? Обратимся к некоммерческой электронной библиотеке Im Werden
 (http://imwerden.de). Мюнхенским любителем словесности Андреем Перенским здесь собрано множество интереснейших материалов, часть из которых уникальна. В левой части страницы сайта мы видим рубрикатор, где среди размещенных текстов (древнерусская литература, русская литература XVIII века, XIX века, XX века, современная литература) можно найти редкие материалы. В рубрике «Читает автор», например, размещены 104 музыкальных фрагмента с записями авторского чтения. Если голоса Ахматовой, Чуковского, Бродского, Окуджавы, Городницкого, Битова сегодня еще можно услышать из разных источников, то голоса Зощенко (единственная из сохранившихся записей), Андреева, Брюсова, Бунина, Волошина, Гумилева, Есенина, Мандельштама, Маяковского – это раритетные записи. Не меньший интерес представляет раздел «Документальное видео», где можно найти видеозаписи с Бродским, Ахматовой, Есениным, Заболоцким, Пастернаком, Тарковским. Излишне говорить о значимости этих материалов для практики учителя-словесника. В этой же библиотеке можно обнаружить работы по языкознанию, философии, психологии, педагогике, книги издательства «Academia» выпуска 30-х годов XX века.

При всем богатстве представленных в различных сетевых библиотеках источников, действительной проблемой оказываются точность и достоверность размещенных в электронных библиотеках текстов. Так сложилось, что на ранних этапах развития Интернета (да и сейчас во многом тоже) электронные библиотеки собирались энтузиастами, людьми, не имеющими профессиональных навыков в библиографической или филологической областях. Следовательно, вопросы достоверности, аутентичности представленного текста оказывались во многом вторичны. Поэтому можно встретить неправильное форматирование, опечатки, фрагменты текста, представляемые как тексты целые. К сожалению, с научной, академической точки зрения большинство современных электронных библиотек – источники недостаточно достоверные. Для учителя литературы эти вопросы не менее значимы, чем для ученого-филолога.

Касаясь вопроса о точности представляемых текстов, хотелось бы обратить внимание читателей на ресурс «ФЭБ: Фундаментальная электронная библиотека "Русская литература и фольклор"» (http://feb-web.ru/).

Во-первых, проект реализуется под патронажем серьезных научных организаций:

· Института мировой литературы им. А.М. Горького Российской академии наук (ИМЛИ РАН);

· Научно-технического центра «Информрегистр» Министерства информационных технологий и связи РФ;

· Межведомственного суперкомпьютерного центра РАН;

· Института русской литературы (Пушкинский Дом) РАН;

· Российской Государственной библиотеки;

· Института русского языка им. В. В. Виноградова РАН;

· Петрозаводского государственного университета;

· Российского государственного гуманитарного университета; 

· Центра проблем информатизации в сфере культуры;

· Российского гуманитарного научного фонда;

· Российского фонда фундаментальных исследований.

Серьезный научный авторитет участников позволяет говорить о высоком качестве представленных материалов. И это действительно так, сайт по-своему уникальный.

Приведем фрагменты страницы «О проекте» с сайта ФЭБ:

«Фундаментальная электронная библиотека «Русская литература и фольклор» (ФЭБ) — это сетевая многофункциональная информационная система, аккумулирующая информацию различных видов (текстовую, звуковую, изобразительную и т. п.) в области русской литературы XI-XX вв. и русского фольклора, а также истории русской филологии и фольклористики. ФЭБ представляет собой, во-первых, репозиторий текстов (источников, исследовательской и справочной литературы), а во-вторых, эффективный инструмент для их анализа. Электронная форма представления информации и современное программное обеспечение предоставляют исследователям и читателям качественно новые, по сравнению с традиционными, средства работы с огромными информационными массивами. Электронная библиотека получила название «фундаментальной», так как она создается с установкой на глобальный охват и полноту представления материалов по вынесенным в ее название темам».

Проект «ФЭБ» ориентируется на следующие категории пользователей: научные учреждения, высшие и средние учебные заведения, «традиционные» библиотеки, литературные музеи, издательства. Его посетители – ученые, преподаватели, студенты-филологи, издатели и редакторы, любители русской словесности.

Центральной операционной категорией ФЭБ являются электронные научные издания (ЭНИ). ЭНИ – это прошедший научную и редакционно-издательскую обработку значительный по объему информационный комплекс (тексты, изображения, музыкальные файлы). ЭНИ могут быть посвящены творческому наследию одного писателя, отдельному жанру или конкретному литературному произведению (памятнику). В структуре ФЭБ представлены две группы ЭНИ. В первой группе – «Литература и фольклор» – на момент написания этих строк представлены следующие ЭНИ: Пушкин, Батюшков, Грибоедов, Баратынский, Тютчев, Лермонтов, Гончаров, Гоголь, Лев Толстой, Чехов, Маяковский, Есенин, Шолохов, Слово о полку Игореве, Житие протопопа Аввакума, Былины и песни, Сказки, Заговоры. Во второй группе – «Справочные материалы» – список ЭНИ таков: Personalia, Литературная энциклопедия, Словарь литературных терминов, Лермонтовская энциклопедия, Энциклопедия «Слова о полку Игореве», Энциклопедический словарь «Слова...», Словарь-справочник «Слова...», Поэтический словарь, Словарь русского языка, Толковый словарь Ушакова, Словарь русского языка XVIII в., История всемирной литературы, История русской литературы, Известия АН, Российский Архив, Труды Отдела древнерусской литературы, Периодика.
Рассмотрим, как устроено ЭНИ. Для примера возьмем наиболее крупное из представленных сегодня на сайте – ЭНИ «Пушкин». В аннотации к ЭНИ читаем: «Разумеется, составители ЭНИ не пытались охватить все издания Пушкина и всю литературу о нем: объем всевозможных публикаций слишком велик, а их культурная и научная значимость неравноценна. В ЭНИ представлены наиболее авторитетные собрания сочинений Пушкина, академические издания отдельных его произведений, мемуарная литература, прижизненная критика, пушкиноведческие труды (монографии и сериальные издания), справочные и библиографические пособия, зарекомендовавшие свою основательность и надежность и благодаря этому прочно вошедшие в исследовательский обиход. Материалы для ЭНИ подбирались с учетом практических нужд профессиональной научной деятельности и требований современного гуманитарного образования. Все источники воспроизводятся с максимальной полнотой (основной текст, иллюстративный ряд, служебные страницы), с сохранением структуры и пагинации оригинального издания. Во всех случаях сохраняются орфография и пунктуация источников, а также их графика (за отдельными исключениями графики шрифтов). Все включенные в ЭНИ издания и входящие в них произведения снабжены точными библиографическими описаниями».

Меню ЭНИ в «свернутом» виде выглядит следующим образом:
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Обратите внимание (это относится к структурной особенности ФЭБ в целом!): слева от некоторых пунктов меню можно увидеть значки плюса («+»), у некоторых – точку («.»). Это означает, что внутри раздела, помеченного плюсом, находятся вложенные пункты меню, а  точка означает, что раздел пока не наполнен или содержит только один документ.

Теперь покажем фрагмент меню в развернутом виде. Вот как представлено 16-томное полное собрание сочинений Пушкина:

[image: image8.png]L SHU Ty
£ Srunoneaeckve ceeasH o MywkiHe.
= Mporsseneria Mywma
= Cobpariin coreri Mywia
=Moo cofpanye couvteni & WeCTH3AUaTH Tonss., — 18371959
5] Tow nepewis Tueiicne cTicoTeoperms
+| Taw sTopoii: Crixorecperis, 18171825
5] Tow TpeTi: Cripxoresperis, 16261836, Crasin
5] Ton veTeepret Mosn, 1817—1624
5] Tow e Moawes, 1625—1833

5] Ton ceasnori: Apanatecive nponseeasH
+] T sacewofi: Powars 1 nasecri, MyTewecrens
+] Tow aceeis Ucropa Myravesa

+] Tow apcaTal VcTapin Merpa. 3anicn Mopa-e-Epase. 3aneTki o Kanarke

5] Tow omuaauSTSI: KpATHKS W yGriucTi, 1819—1834
(4] Tow asenaauaroii Kpumica. AeToShorpadua
4] Ton TprmaauaToI: Mepennce, 1815—1827
+] Tow veTeipHaAUaTEI: Mepericka, 1828—1831
4] Ton nTwaauaTo#: Mepenicc, 1832—1834
5] Ton wecTaauaTo#: Mepenncc, 1835—1837
5] Cripag0sH Toi: A0MOTHeHHA M HCTp3ETEHHA, ViasaTeTH
51 Moo cofpane couvteni & aecaTn Towax, — 1977—1873
51 Moo cofpame couvteni  cenaausTH Tonax. — 19941937
41 Momoe cofpanme coupren, — 1935
51 Moo cofpare couptersi & ABaauaTH ToNSX, — 1999—,
5] OTae e w33 MpOMSBS AW Ty
5] OTae e w33k e Mywiina
5] Pyconac 1 prcyn Mywcima
4 Mreparypa o Mywime.
5] Copranere v e
4] Bumorpatimecne nocofinn
) Cnomape mabika Myweima
4] Neronmce w1 1 TeopHecTea My
I Mywn s yzeice
) ykasatent




Естественно, при нажатии на «+» слева от любого пункта структура будет разворачиваться все дальше и дальше.

Для чего учителю-словеснику может потребоваться обращение к различным изданиям ПСС? В большинстве случаев учителю доступно для работы одно ПСС. Между тем в различных собраниях сочинений (особенно академических) вызывают интерес комментарии к текстам и черновые варианты, позволяющие проследить эволюцию авторского замысла.

Если для примера взять стихотворение Пушкина «Пророк», то в черновых редакциях к изданию 1937-1959 гг. мы читаем:
ПРОРОК.

(Стр. 30)

А. Запись первого стиха первой редакции.

(ПД 291)

Великой скорбию томим

Б. Предположительная ранняя редакция по копии Шевырева.

(ПД оп. 4 № 17)

Духовной жаждою томим,

В пустыне мрачной я влачился,—

И шестикрылый серафим

На перепутьи мне явился:.
И он мне грудь рассек мечом

И сердце трепетное вынул

И угль, пылающий огнем,

Во грудь отверстую водвинул.

Перстами легкими как сон

Далее как в тексте до:

Вложил десницею кровавой.
Как труп в пустыне я лежал,
И бога глас ко мне воззвал:

Заключительное четверостишие Шевыревым не записано; возможно, что здесь должны были следовать нецензурные стихи политического содержания.

Последовательность стихов исправлена Погодиным как в тексте.
Здесь же дается комментарий:

ПРОРОК. 

(«Духовной жаждою томим»). 

(Стр. 30 и 578) 

Напечатано Пушкиным впервые в «Московском Вестнике», 1828, № 3, стр. 269–270. Вошло без изменений в «Стихотворения А. Пушкина», 1829, часть вторая, стр. 73-74, в отдел стихотворений 1826 г. (СП2). 

Рукописи: 1. Автограф первого стиха первой редакции в списке стихотворений, предназначаемых для издания, составленном в конце апреля – августе 1827 г. (ПД № 291; см. «Рукою Пушкина», стр. 238). 2. Копия руки Шевырева на отдельном листе, где запись эпиграмм: «Как печатью безымянной», «Твои догадки сущий вздор» и «Се росска Флакка зрак». Копия, возможно, представляет собою точное воспроизведение несохранившегося автографа Пушкина, дающего первую беловую редакцию с переделками в отношении композиции. Ст. 27-30 в обеих стадиях Шевыревым не написаны. Они дописаны Погодиным (Шв) – ПД. Ф. 244, оп. 4, № 17. 

Под обозначением «Пророк» вошло также в список стихотворений, предназначаемых для издания, составленный в конце мая – июне 1828 г. (см. «Рукою Пушкина», стр. 240). Включено в рукопись 1836 г. – ЛБ № 2393, лл. 210-210 об. 

Печатается по СП2. 

Датируется 24 июля – 3 сентября 1826 г.; заглавие и окончательный вариант первого стиха написаны после конца апреля – августа 1827 г. (М. Ц.) 
В комментариях к изданию 10-томного пушкинского ПСС (1977-1979) читаем:

ПРОРОК (стр. 304). Напечатано в «Московском вестнике», 1828 г., № 3. Написано 8 сентября 1826. Взяв в основу стихотворения отдельные мотивы VI главы библейской книги пророка Исайи, Пушкин далеко уходит от библейского сюжета, изображая иносказательно пророческое назначение поэта. Имеются сведения, что «Пророк» входил в цикл стихотворений политического характера, но остальные стихотворения этого цикла до нас не дошли.

17-томное ПСС (1994-1997) пока на сайте ФЭБ не размещено. Из 20-томного собрания сочинений, начатого в 1999 году, пока размещен лишь первый том с лицейскими стихотворениями, соответственно найти «Пророка» мы здесь не можем.

Но даже при описанных поисковых неудачах важен принцип – возможность проследить по разным изданиям комментирующие материалы, посвященные одному тексту. И это в любой момент под рукой учителя, в случае же обычной работы нам бы пришлось за тем же самым обращаться к услугам библиотеки.

Важной, даже уникальной особенностью материалов ФЭБ является полная аутентичность текста изданию. Так как проект реализуется профессиональными филологами, текстологами, то пользователь может быть уверен, что отображаемый материал совершенно идентичен размещенному в издании. Не менее важной особенностью является соблюдение пагинации
, то есть мы можем быть уверены, что слово, перенос или синтаксический знак находятся в электронном и бумажном изданиях на одной и той же странице. Это важно при указании библиографических ссылок. Таким образом, ФЭБ – сетевой проект, предназначенный в том числе для удаленной научной, исследовательской работы.

Здесь же считаем важным подсказать, как пользоваться учителю литературы материалами ФЭБ в практической деятельности. Понятно, что даже существующий сегодня и динамично развивающийся корпус текстов ФЭБ значительно превышает любую частную книжную коллекцию и может соперничать с очень крупными библиотеками (в пределах существующих ЭНИ). Если нас интересует конкретный текст, мы знаем его название, то наш поиск будет осуществляться в постепенном «разворачивании» структуры (как было показано выше на примере с 6-м томом 16-томного ПСС Пушкина). А если наша задача другая: мы хотим узнать, например, какие литературоведческие работы посвящены конкретному тексту? Понятно, что могут существовать одноименные тексту литературного произведения филологические работы  (напр., работа Ю. М. Лотмана «Евгений Онегин. Комментарий»). И в этом случае наш поиск несложен. Но если интересный анализ текста встречается по ходу рассуждений исследователя, говорящего о другом тексте, почему он должен выпасть из нашего поля зрения?

В качестве примера опять возьмем хрестоматийный пушкинский текст – стихотворение 1826 года «Пророк» – и попробуем найти, кто из пушкинистов обращался к этому тексту.  Для этого откроем раздел «Литература о Пушкине» в ЭНИ:
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В правом верхнем углу страницы нажмем на кнопку «Поиск» (хотя такая кнопка представлена в каждом разделе, но принципиально нажать эту кнопку именно в разделе «Литература о Пушкине» – тогда область поиска будет ограничена именно этим разделом, что для нас важно!).
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В новом открывшемся окне в поле «Слова» наберем: «Пророк».
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Обращаем внимание на принципиальный момент! Для компьютерного поиска слова в кавычках и без, с прописной или строчной букв, в том или ином падеже – запросы совершенно различные, и результат в зависимости от этого будет также варьироваться. Нас интересует упоминания именно названия пушкинского стихотворения, и поэтому мы формулируем запрос как «Пророк». Если же мы напишем пророк, то компьютер будет искать упоминания этого слова во всех текстах раздела. Это очень важный момент, от которого зависит успешность поиска.

Также мы должны понимать, что в результатах поиска мы сможем найти только фрагменты, где встречается упоминание названия стихотворения в именительном падеже, ситуации с «Пророка», о «Пророке» и др. из наших результатов выпадут.

Нажмем кнопку «Выполнить». В результатах поиска получаем 227 источников, где встречается упоминание искомого текста.
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Перед нами, конечно, очень большая работа – просмотреть все 227 источников, но знания в области филологии и практический учительский опыт позволят нам отобрать нужное и интересное именно для практики школьного изучения текста. Для решения «школьных» задач нас вряд ли будут интересовать такие ссылки, как «Алексеев. Незамеченный фольклорный мотив в черновом наброске Пушкина. 1979», «Брюсов. Как составить библиографию А. С. Пушкина. 1995» или «Гроссман. У истоков «Бахчисарайского фонтана». 1960». Если же мы видим (или предполагаем), что в работе исследователя может содержаться интересующий нас материал, мы нажимаем на гиперссылку с этой работой. Открывается ее текст. Возьмем для примера работу Владимира Соловьева «Значение поэзии в стихотворениях Пушкина»
 (мы можем даже не знать, о чем она, но догадаться, что раз тема Поэта и Пророка у Пушкина близки, то здесь мы можем найти интересный материал). Для наших целей не нужно читать ее целиком, применим прием поиска слова по файлу (пошагово этот прием описан ниже – в главе «Работа с электронным текстом. Поисковые технологии»).
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Достаточно быстро мы находим упоминание стихотворения в статье и проглядываем контексты упоминания, обнаруживая интересующее нас.

Таким образом, за некоторое время из коллекции ФЭБ мы извлекаем важные для школьного изучения работы, посвященные «Пророку»:

· Гершензон. «Мудрость Пушкина»
· Благой. «Творческий путь Пушкина, 1826-1830»
· Иванов. «Два маяка»
· Лотман. «Проблема «всемирной отзывчивости» Пушкина и библейские реминисценции в его поэзии и «Борисе Годунове»
· Мережковский. «Пушкин»
· Соловьев. «Судьба Пушкина»
· Соловьев. «Значение поэзии в стихотворениях Пушкина»
· Старк. «Притча о сеятеле и тема поэта-пророка в лирике Пушкина»
· Строганов. «Стихотворение Пушкина «Пророк»
· Ходасевич. «Жребий Пушкина»
Как показала практика, при работе с этим заданием, чтобы сформировать интересный корпус литературоведческих цитат, посвященных «Пророку», учителю с хорошей филологической компетенцией и минимальной компьютерной подготовкой достаточно полутора часов. А теперь подумайте, за сколько смогли бы вы проанализировать содержание 227 источников в поисках контекстов упоминания литературного произведения? И вообще – оказались бы в вашем поле зрения все эти интересные и значимые источники?

Заканчивая наш краткий обзор ФЭБ, хотелось бы обратить внимание читателей на еще один раздел сайта – «Каталог ссылок», который можно найти в разделе «Справочные материалы» (http://feb-web.ru/feb/feb/sites.htm). Хотя в Сети можно найти довольно большое количество разнообразных подборок интернет-ресурсов, в том числе и филологически ориентированных, этот каталог заслуживает особенного упоминания. Каталог структурирован следующим образом:

· Многопрофильные филологические сайты 

· Специализированные сайты 

· Персональные (мемориальные) информационные ресурсы

· Научная периодика 

· Научные и образовательные учреждения

· Литературные и мемориальные музеи

· Научные библиотеки

· Электронные библиотеки и коллекции текстов

· Энциклопедии, словари и справочники

· Сетевые библиографии и каталоги ссылок

Отдельно хочется прокомментировать блок «Персональные (мемориальные) информационные ресурсы». Он содержит более 150 писательских персоналий, и каждый блок описывает наиболее интересные ресурсы, посвященные тому или иному автору. Отметим, что для создателей каталога принципиально не количество ресурсов, а их авторитетность и научная адекватность. Вот как выглядит, например, раздел каталога, в котором приводятся ссылки на М. Ю. Лермонтова и Н. С. Лескова:
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Важно отметить, что каталог здесь – не единожды и навсегда созданная подборка, раз в полгода - год он корректируется: проверяются ссылки (все ли из них работают), добавляются новые ресурсы. Каталог ссылок на ФЭБ в подавляющем большинстве случаев может быть точкой входа в сетевое пространство для учителя литературы.
В рамках данного пособия мы не можем описать все возможные форматы работы учителя-словесника с использованием ФЭБ. Ресурс огромен и постоянно пополняется. Очень бы хотелось порекомендовать читателям подробно изучить его и стать постоянным пользователем.
Говоря об электронных библиотеках, нельзя не обратить внимания на две специализированные поисковые системы.

Проект «Библус» (http://biblus.ru) – это библиографический каталог. Как написано на сайте, «Biblus - это все книги России. Библиографический каталог, который включает в себя 1.1 миллиона книг, около 300 тысяч авторов и самый подробный (125 тысяч рубрик) рубрикатор УДК, четко структурирующий и описывающий практически все области человеческих знаний и книги по ним». Таким образом, перед нами не электронная библиотека в привычном значении, а огромный и удобный каталог «бумажных» книг, предназначенный для библиографического поиска.
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Есть также и поисковая система, предназначенная для поиска произведений, размещенных в электронных библиотеках. Сайт http://www.ebdb.ru является попыткой создания специализированной поисковой системы в области электронных книг, проиндексировавшей сегодня более 860 000 единиц. Кроме базового поиска, интересными особенностями сервиса являются следующие:
· возможность поиска книг внутри конкретной библиотеки;

· возможность поиска книг по нескольким библиотекам;

· возможность подписки пользователей на обновления специфических книг в электронной библиотеке;

· возможность поиска как отдельных слов, так и точных фраз.
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Теперь давайте рассмотрим, что учитель-словесник может делать с текстами, размещенными в электронных библиотеках. Очевидно, что чтение больших текстовых массивов с экрана компьютера – занятие достаточно специфическое и требующее определенных навыков, которое для людей, привыкших к «бумажным» носителям, непривычно. Действительно, читать прозу Достоевского или Гончарова с экрана монитора просто неудобно, хотя многие современные молодые люди уже принадлежат к поколению, привыкшему читать литературу с экранов карманных компьютеров и даже  мобильных телефонов.

Таким образом, простая замена книжного листа на экран монитора – это не та возможность, ради которой стоит осваивать информационные технологии. Посмотрим, какие новые, уникальные формы деятельности, актуальные для учителя, может предложить электронный текст.

Попытаемся показать, что работа с электронным текстом предлагает нам ряд интересных методико-литературных приемов, которые трудно или невозможно организовать, используя традиционные «бумажные» информационные носители.
Работа с электронным текстом
Поисковые технологии
Возьмем достаточно традиционную для учительской практики форму работы. Изучаем «хрестоматийную» тему «Мотив одиночества в лирике Лермонтова». Это может быть и темой школьного урока, и ученическим сочинением или исследовательской работой ученика. Каким образом при традиционном (без использования ИТ) подходе учитель или ученик будут работать с такой темой? Очевидно, что первый этап работы, предшествующий анализу, – это сбор корпуса текстов, которые будут использоваться. Как он осуществляется?

Читатель открывает том лирики поэта и страница за страницей ищет фрагменты, относящиеся к этой теме. Сколько времени займет этот процесс? Очевидно, что потребуется достаточно продолжительное время, особенно ученику, который не обладает ни навыком быстрого чтения, ни знаниями изучаемых текстов. Но главное, что результат поиска вряд ли можно будет назвать точным, что-то явно ускользнет из поля зрения.

Попробуем для этой работы использовать ИТ-инструментарий.

Текст литературного произведения, представленный на сайте, пользователь получает в виде файла, отображаемого на экране монитора. Откроем первый том 4-томного ПСС М.Ю. Лермонтова 1957 года издания, представленный в библиотеке Максима Мошкова (http://www.lib.ru/). Весь том здесь скомбинирован в одни файл и находится по адресу http://www.lib.ru/LITRA/LERMONTOW/pss1.txt.

Воспользуемся функцией поиска, встроенной в браузер.
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В появившемся окне наберем слово «один» – корень слов «один», «одиночество», «одинокий».
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Теперь нажмем на кнопку «Найти далее». Что мы получаем? Приведем получившийся результат полностью, в скобках помечая контекст употребления:

1. Один как прежде… и убит!  («Смерть поэта»)

2. «Бородино»
3. Уж постоим мы головою / За родину свою! («Бородино»)

4. Добрый конь в зеленом поле / Без узды, один, по воле… («Узник»)

5. Одинок я – нет отрады… (Там же)

6. Что если я со дня изгнанья / Совсем на родине забыт! («Спеша на север из далека»)

7. За звук один волшебной речи… («Как небеса твой взор блистает»)

8. Столетья прошлого обломок, / Меж нас остался ты один… («К Н.И.Бухарову»)

9. Он взят за Тереком отважным казаком / На хладном трупе господина… («Поэт»)

10. А между тем из них едва ли есть один, / Тяжелой пыткой неизмятый… («Не верь себе»)

11. Лишь один во всей станице… («Дары Терека»)

12. Один, покинутый безумными друзьями… («На буйном пиршестве задумчив он сидел»)

13. Но что ж!.. из вас один ее увижу я. (Там же)

14. Так царства дивного всесильный господин…(«1-е Января»)

15. Я долгие часы просиживал один… (Там же)

16. Читает дома он один… («Журналист, читатель и писатель»)

17. Корабль одинокий несется, / Несется на всех парусах. («Воздушный корабль»)

18. Стоит император один…(Там же)

19. Нет у вас родины, нет вам изгнания. («Тучи»)

20. Вот проскакал один, другой! («Валерик»)

21. А вот в чалме один мюрид… (Там же)

22. Стоял кружок. Один солдат / Был на коленах… (Там же)

23. Один враждует он – зачем? (Там же)

24. Родина

25. Один – Он был везде, холодный, неизменный… («Последнее новоселье») 
26. Забытый, Он угас один – / Один, – замучен мщением бесплодным… (Там же)

27. – И возвратился он на родину; – безумно… (Там же)

28. На севере диком стоит одиноко… («На севере диком стоит одиноко»)

29. … Одиноко / Он стоит, задумался глубоко… («Утес»)

30. Лежал один я на песке долины… («Сон»)

31. Лежу один и думаю… («Свиданье»)

32. Но свечкой одинокою / Не светится оно! (Там же)

33. Один и без цели по свету ношуся давно я… («Дубовый листок оторвался от ветки родимой»)

34. Выхожу один я на дорогу… («Выхожу один я на дорогу»)

35. Ваш подлый род один! – безумный говорит. («Заблуждение Купидона»)

36. Смочил один хоть раз / Слезой мои ресницы!…  («Веселый час»)

37. Но гореч забывал / В один веселый час!.. (Там же)

38. Везде один, природы сын… («Портреты»)

39. Согреться миг один, последний, и тогда… («К гению»)

40. И месяц был один свидетель молчаливый… (Там же)

41. Брожу один как отчужденный! (К….. «Не привлекай меня красой»)

42. Попался мне один рыбак… («Три ведьмы»)

43. Вещают так и камень одинокой… («Наполеон»)
44. И душно кажется на родине («Монолог»)

45. Боролися – и ни один из них / Не мог назваться побежденным… («Ночь. I»)

46. Я чувствовал один холодный трепет… (Там же)

47. Уснуло все – и я один лишь не спал. / Один я не спал… («Ночь. II»)

48. Один из них погибнет. – Позволяю… (Там же)

49. Одиночество

50. Как страшно жизни сей оковы / Нам в одиночестве влачить. («Одиночество»)

51. Один я здесь, как царь воздушный… (Там же)

52. Один на нем спокоен лишь пловец… («Гроза / шумит в морях с конца в конец»)

53. Один меж них приметил я цветок… («Вечер после дождя»)

54. Один из них, как ни был страх велик… («Наполеон (Дума)»)

55. Один, один останусь я. («Отрывок»)

56. Один, покинув свет, и чуждый для людей… («Элегия»)

57. Один ушел уж в землю, и на нем / Всё стерлося… («Кладбище»)

58. О если б одинаков был удел!.. (К((( «Не думай, чтоб я был достоин сожалениья»)

59. По крайней мере есть один… («Чума в Саратове»)

60. И звук один наполнил слух… («30 июля. – (Париж) 1830 года»)
61. Один был юн годами и душой… («Чума»)

62. … взор ясный поднял он, / Закрыл – хотя б один последний стон! (Там же)

63. Сидит один черный монах… («Баллада»)

64. Когда возвратился тех мест господин… (Там же)

65. Один я в тишине ночной… («Ночь»)

66. Меж ними есть один скелет… (Там же)

67. Бледнел, когда являлся он / Один средь их рядов. («Могила бойца»)

68. Один, в бессонный час полночи… («Послушай! Вспомни обо мне…»)

69. Без цели, оклеветан, одинок… («1831-го июня 11 дня»)

70. На берегу реки, один, забыт… (Там же)

71. Слышу я в комнате старинной / Один с товарищем моим… («Слышу я в комнате старинной.»)

72. Почтим приветом остров одинокой… («Св. Елена»)

73. Когда на лодке, одинокий, / Несется трепетный пловец… («К другу В. Ш.»)

74. И я твержу один, один: / Люблю, люблю одну! («Подражание Байрону»)

75. Когда в беседке одинокой / Сидел я с думою глубокой…  («Стансы»)

76. И жребий чуждого изгнанника иметь / На родине с названьем гражданина! («Ужасная судьба отца и сына»)

77. Мы не нашли вражды один в другом… (Там же)

78. Живу – как неба властелин – / В прекрасном мире – но один. («Пусть я кого-нибудь люблю»)
79. Мой листок одинокой / Унесет далеко, далеко… («Песня»)

80. На месте, где прежде бывала она, / Брожу беспокоен, один. («К Дурнову»)

81. Он должен влачить одинок под луной / Обломки сей жизни остылой… («На темной скале под шумящим Днепром»)
82. Один из них, которому служили… («Пир Асмодея»)

83. Один, кто понял песнь твою… (К((( «О, полно извинять разврат!»)

84. Один, один, / С моей тоской… («Прощанье»)

85. Люди проходят ничтожной толпою / Также один за другим. («Волны и люди»)

86. Я в одиночестве кидал свой взгляд смущенный… («Первая любовь»)

87. Поле Бородина

88. Штыки вострили да шептали / Молитву родины своей. (Там же)

89. И клятву верности сдержали / Мы в бородинский бой. (Там же)
90. Все громче Римника, Полтавы / Гремит Бородино. (Там же)

91. И прах один лежал наместо тела. («Смерть»)

92. Я несчастлив пусть буду – несчастлив один. («Стансы»)

93. В чугун печальный сторож бьет, / Один я внемлю… («Ночь»)

94. Певца, который кончил жить, / Который жил так одинокой. («Слава»)

95. И если ветер, путник одинокой, / Вдруг по траве кладбища пробежит… («Унылый колокола звон»)

96. Я одинок над пропастью стою… (К((( «Дай руку мне, склонись к груди поэта»)
97. Не могу на родине томиться… (Стансы «Не могу на родине томиться»)

98. Лишь молча гость один сидит. («Гость»)

99. Как ветер, волен и один… («Люблю я цепи синих гор»)

100. Зачем спешить на родину свою? («Прощанье»)

101. Послушай! Час один! (Там же)

102. Чтоб получить один, один лишь взгляд… («Она была прекрасна как мечта»)
103. Тебя лобзать, тебя на миг один… («Склонись ко мне, красавец молодой»)

104. О наслаждайся! – Ты мой господин! (Там же)

105. Мы себя нашли один в другом… (К( «Мы случайно сведены судьбою»)

106. Один – серебряной обвешан бахромою… («Бой»)

107. Беззаботен и один… («Желанье»)

108. Белеет парус одинокой… («Парус»)

109. Один конец зажал он, / В другой конец подул. («Тростник»)

110. И все, что чувствует, он чувствует один! («Он был рожден для счастья, для надежд»)
111. Бежал за светклой колесницей / Один наемный клеветник. («Опять, народные витии»)

112. И родина цветет… свободный жизни край… («Умирающий гладиатор»)

113. Как одинокая гробница / Вниманье путника зовет… («В альбом. (Из Байрона)»)

114. Никто моим словам не внемлет… я один. («Никто моим словам не внемлет…я один»)

115. Меж них хоть день один, отмеченный судьбой! (Там же)

Последующий поиск слова «один» в этом файле проходит уже в примечаниях и комментариях и не относится к стихотворным текстам. Очевидно, что полученный список теперь необходимо обработать: исключить слова с другим корнем («родина», «господин» и др.), также исключить цитаты, где «один» рассматривается как числительное или синоним частицы «только», то есть не является элементом мотива одиночества. В этом случае мы получаем уже значительно меньший список.
1. Один как прежде… и убит!  («Смерть поэта»)

2. Добрый конь в зеленом поле / Без узды, один, по воле… («Узник»)

3. Одинок я – нет отрады… (Там же)

4. Столетья прошлого обломок, / Меж нас остался ты один… («К Н. И. Бухарову»)

5. Один, покинутый безумными друзьями… («На буйном пиршестве задумчив он сидел»)

6. Я долгие часы просиживал один… («1-е Января»)
7. Корабль одинокий несется, / Несется на всех парусах. («Воздушный корабль»)

8. Стоит император один… (Там же)

9. Один враждует он – зачем? (Там же)

10. Один – Он был везде, холодный, неизменный… («Последнее новоселье») 
11. Забытый, Он угас один – / Один, – замучен мщением бесплодным… (Там же)

12. На севере диком стоит одиноко… («На севере диком стоит одиноко»)

13. … Одиноко / Он стоит, задумался глубоко… («Утес»)

14. Но свечкой одинокою / Не светится оно! («Свиданье»)

15. Один и без цели по свету ношуся давно я… («Дубовый листок оторвало от ветки родимой»)

16. Выхожу один я на дорогу… («Выхожу один я на дорогу»)

17. Везде один, природы сын… («Портреты»)

18. Брожу один как отчужденный! («К…..«Не привлекай меня красой»)

19. Вещают так и камень одинокой… («Наполеон»)
20. Уснуло все – и я один лишь не спал. / Один я не спал… («Ночь. II»)

21. Одиночество

22. Как страшно жизни сей оковы / Нам в одиночестве влачить… («Одиночество»)

23. Один я здесь, как царь воздушный… (Там же)

24. Один, один останусь я («Отрывок»)

25. Один, покинув свет, и чуждый для людей… («Элегия»)

26. Один я в тишине ночной… («Ночь»)

27. Один, в бессонный час полночи… («Послушай! Вспомни обо мне…»)

28. Без цели, оклеветан, одинок… («1831-го июня 11 дня»)

29. На берегу реки, один, забыт… (Там же)

30. Сижу я в комнате старинной / Один с товарищем моим… («Сижу я в комнате старинной…»)

31. Почтим приветом остров одинокой… («Св. Елена»)

32. Когда на лодке, одинокий, / Несется трепетный пловец… («К другу В. Ш.»)

33. И я твержу один, один:/ Люблю, люблю одну! («Подражание Байрону»)

34. Когда в беседке одинокой / Сидел я с думою глубокой…  («Стансы»)

35. Живу – как неба властелин – / В прекрасном мире – но один. («Пусть я кого-нибудь люблю»)
36. Мой листок одинокой / Унесет далеко, далеко… («Песня»)

37. На месте, где прежде бывала она, / Брожу беспокоен, один. («К Дурнову»)

38. Он должен влачить одинок под луной / Обломки сей жизни остылой… («На темной скале под шумящим Днепром»)
39. Один, один, / С моей тоской… («Прощанье»)

40. Я в одиночестве кидал свой взгляд смущенный… («Первая любовь»)

41. Я несчастлив пусть буду – несчастлив один… (Стансы «Мне любить до могилы творцом суждено!»)

42. В чугун печальный сторож бьет, / Один я внемлю… («Ночь»)

43. Певца, который кончил жить, / Который жил так одинокой. («Слава»)

44. И если ветер, путник одинокой, / Вдруг по траве кладбища пробежит… («Унылый колокола звон»)

45. Я одинок над пропастью стою… (К((( «Дай руку мне, склонись к груди поэта»)

46. Как ветер, волен и один… («Люблю я цепи синих гор»)

47. Беззаботен и один… («Желанье»)

48. Белеет парус одинокой… («Парус»)

49. И все, что чувствует, он чувствует один! («Он был рожден для счастья, для надежд»)
50. Никто моим словам не внемлет… я один… («Никто моим словам не внемлет… я один»)

Заметим, что при поиске можно было исключить слова, не являющиеся однокоренными, если в поисковой строке набрать не просто «один», а « один» – с пробелом перед словом. Заметим также, что проведенный эксперимент совсем «чистым» назвать нельзя: мы не искали буквосочетание «одн», встречающееся, например, в слове «одна» (ср. «Одна и грустна на утесе горючем / Прекрасная пальма растет»).

Проанализируем результаты. Во-первых, мы можем быть абсолютно уверены, что не пропустили ни одного упоминания слова, связанного с темой одиночества в текстах поэта. Во-вторых, мы получили большой корпус текстов для анализа. В-третьих, такой путь дает огромный выигрыш во времени: если не проводить эту работу полностью, выписывая сперва все встречающиеся упоминания, а сразу же отсекать неподходящие варианты, то при некотором навыке пользования такой вид работы может быть осуществлен примерно за час. Хочется обратить внимание, что мотив одиночества в лирике Лермонтова – один из центральных, следовательно, и корпус текстов значителен по объему. Если же мы будем искать, к примеру, упоминания березы или клена в лирике Есенина, то в результате получим материал значительно меньший по объему и, следовательно, затратим на работу куда меньше времени.

Таким образом можно осуществлять поиск не только по элементам мотива в тексте, но и по буквальным упоминаниям предмета или имени героя. Например нужно вспомнить, когда впервые в «Преступлении и наказании» (http://az.lib.ru/d/dostoewskij_f_m/text_0060.shtml) появляется Аркадий Иванович Свидригайлов – вносим в область поиска «Свидригайлов» и видим, что первое упоминание имени (многократное) встречается в письме матери, второй раз оно появляется в разговоре Пульхерии Ивановны с Родионом, а сам герой появляется в последних строках третьей части романа. Поиск такой занимает от силы полминуты, излишне говорить, сколько бы он занял при работе с «бумажной» книгой.

Иногда при работе с текстом бывает важен подсчет количества употреблений одного конкретного слова. Так, в комментарии к роману Достоевского С. В. Белов пишет, что В. Н. Топоров подсчитал: количество упоминаний слова «вдруг» в «Преступлении и наказании» чрезмерно превышает обычную частотность употребления этого слова. На основании этого исследователем был сделан вывод об иррациональности происходящих событий и о присутствии высшей силы, определяющей поведение героев. Сегодня, в связи с использованием возможностей ИТ, этот прием может использоваться не только профессиональным филологом, но и любым внимательным читателем, в том числе и школьником, так как сделать это очень просто.

Говоря об этом приеме, необходимо обратить внимание на формулирование поисковых запросов при его использовании. Мы уже столкнулись выше с тем, что запрос «один» выдает в результатах и «родину», и «господина», и «Бородино». Для компьютера наш запрос – не значимое слово, а набор, определенная последовательность символов, которые он ищет. Поэтому запрос «Пушкин» и «пушкин» – это два различных слова, для поиска героини «Грозы» набрать только «Кабанова» недостаточно, так как в результатах мы получим и упоминание «Кабанов»
, но зато не будут учтены падежные формы имени (Кабанову, Кабановой и т. д.).

Очевидно, что перед нами прием, содержательно не привносящий ничего нового в учительскую практику: подбором текстов для анализа или поиском значимых деталей в произведении занимается каждый учитель. Но перед нами удобный инструмент, существенно оптимизирующий процесс с точки зрения трудовых и временных затрат. В этом смысле ИТ-технологии имеет смысл использовать в педагогической практике, поскольку они серьезно облегчают деятельность учителя и ученика, дают возможность организовывать полноценную исследовательскую работу с текстом.
Составление собственной электронной библиотеки
В арсенале любого учителя литературы с опытом преподавания накапливается большое количество материалов, которые он использует в своей практике. У учителей старшего поколения часто можно увидеть огромные папки материалов, подписанные именами авторов: «Достоевский», «Гончаров», «Толстой. «Война и мир». Они лежат огромными стопками на полках домашней библиотеки или в шкафах учебных кабинетов. Очевидно, что отбор структурированного под собственные профессиональные нужды материала – естественный элемент нашей работы. Сегодня много удобнее составлять и хранить такие подборки в электронном виде.

Естественно, можно сохранять материалы электронных библиотек и любое другое сетевое содержание
 в виде документов Microsoft Word на своем компьютере. Этот подход широко распространен среди учителей-словесников, работавших с компьютерами и Сетью в последние годы. При несомненных достоинствах этого подхода, сегодня он не только не единственный из существующих, но и не самый удобный. В настоящее время все более доступным становится постоянное подключение к Интернету, скоро персональный компьютер без выхода в Сеть в школе или дома будет восприниматься как анахронизм. И становится много удобнее хранить не сами материалы, а ссылки на интернет-страницы, где они размещены.

Почти всем пользователям Интернета знакома работа с «Избранным» в браузере. Вспомним, как это делается. Допустим, мы хотим сохранить ссылку
 http://lib.ru в папку «Библиотеки» «Избранного». Нажмем «Добавить избранное»:
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Нажмем «Создать папку»:
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Назовем папку «Библиотеки»:
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Теперь в «Избранном» у нас есть раздел «Библиотеки», где содержится ссылка на Lib.Ru.
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Таким образом мы можем произвольно называть разделы и размещать в них ссылки на интересующие нас интернет-ресурсы, организовывая свою профессиональную «копилку». Хочется обратить внимание, что структурой «Избранного» пользователь может управлять. Например, если в разделе «Библиотеки» мы хотим сделать отдельный подраздел «Лирика», то это несложно: при занесении ссылки создадим новую папку внутри существующей:
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В результате наша ссылка может располагаться не просто в каталоге, а иметь структуру с любым количеством вложенных папок. Структуру учитель-словесник может выбрать самостоятельно. Вот как, к примеру, могут быть организованы материалы по «Капитанской дочке» в «Избранном»:
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Очевидно, что это много удобнее, чем хранить тексты статей, изображения в папках, которые занимают на полках много места. Материал и структура постоянно перед глазами, что-то потерявшее актуальность можно сразу же удалить, что-то добавить и при постоянной работе поддерживать достаточно большой каталог веб-ресурсов.

У этого удобного способа каталогизации информации есть очень существенный недостаток: найденная ссылка сохраняется в «Избранном» только на одном компьютере. Допустим, если ваше постоянное рабочее место – домашний компьютер, то ссылки эти будут доступны только с него. Но есть способ решения этой проблемы. Если, предположим, вы хотите перенести свой каталог ссылок на рабочий компьютер, то необходимо сделать следующее.

В меню «Файл» браузера нужно выбрать пункт «Импорт и экспорт»:
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В появившемся «Мастере импорта-экспорта» выбираем «Экспорт избранного» и дважды нажимаем «Далее».
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Осталось только указать место на диске компьютера, куда мы будем сохранять «Избранное» (в нашем случае – C:\Избранное\bookmark.htm). В файле bookmark.htm содержатся все наши ссылки с учетом структуры.
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Мы можем отправить этот файл по электронной почте, перенести его на другой компьютер и там установить. Чтобы это сделать, надо выполнить ту же последовательность действий, но вместо «Экспорта избранного» нужно выбрать «Импорт избранного» и указать, где лежит файл bookmark.htm. Если взять себе за правило через определенное время (напр., раз в месяц) таким образом синхронизировать «Избранное», то коллекция ссылок на разных компьютерах будет практически идентичной.

В рамках этого пособия у нас нет возможности описать еще один удобный способ хранения ссылок – когда закладки хранятся непосредственно в Интернете и доступ к ним становится возможен с любого подключенного к Сети компьютера. Очень рекомендуем вам посмотреть сайт http://bobrdobr.ru – первый русскоязычный сервис «социальных закладок». Он дает возможность пользователям хранить закладки «Избранное» в Интернете, систематизировать их, делиться и обмениваться закладками с друзьями и знакомыми, создавать группы по темам и многое другое.
Электронный текст и «бумажный» текст

Очевидно, что для учителя литературы работа с текстом не исчерпывается только чтением произведений или проверкой письменных работ учащихся. Выделим два важных элемента, присутствующих в практике любого учителя-словесника:
1) подготовка собственных материалов к уроку;
2) подготовка раздаточных материалов для учащихся.

При подготовке урока учителю для конспекта часто бывает необходимо компилировать различные тексты: выстраивать методическую логику, включать в конспект цитатный материал, наконец, непосредственно готовить фрагменты текста для анализа. Как же мы создаем свои конспекты? 

У учителей, особенно старшего поколения, есть толстые тетради, в которых расписаны темы, объединенные в блоки, напр.: «Преступление и наказание. Урок IV. Теория Раскольникова»; «Преступление и наказание. Урок V. Двойники Раскольникова» и т. д. Основное содержание этих тетрадей – рукописные тексты, содержащие множество библиографических отсылок к имеющимся у учителя изданиям, иногда сопровождающиеся вложенными вырезками из других источников (напр., методических журналов).

Этот информационный формат имеет очень большие недостатки:

1. Обычно на создание таких учебных конспектов по всем темам преподавания уходит не один год: хороший учитель постепенно расширяет, видоизменяет, дополняет материал.

2. Бумажная тетрадь постепенно заканчивается, ненужный материал корректно не удалить (можно заклеивать страницы, зачеркивать устаревшее, но внешний вид и удобство использования от этого страдают), постепенно эта тетрадь превращается в «капусту».

3. Эти материалы очень трудно тиражировать. Один рукописный конспект – основное, чем пользуется учитель. Сделать копию этого материала (например, на ксероксе) можно, но обычно качество ее скверное, пользоваться ею практически невозможно. Потеря такой тетради приводит к потере всей информации и практически уничтожает многолетние труды.

4. Практически отсутствует возможность фрагментарного копирования. Это можно было бы отнести к предыдущему пункту, но в данном случае хочется подчеркнуть другое: часть информации из учительского конспекта не может быть использована другими. Так, например, фрагмент своей тетради учитель не может передать ученику или коллеге для работы (только если для переписывания).

Таким образом, перед нами очень неудобный в использовании информационный носитель, не обладающий функциональностью и гибкостью. Сегодня, с использованием ИТ-технологий, эта составляющая педагогической деятельности, связанная с подготовкой материалов для урока, может быть существенно оптимизирована. При этом, что важно, здесь практически не требуется овладения серьезными пользовательскими навыками: даже учитель, прошедший подготовку в области элементарной компьютерной грамотности, оказывается способен много удобнее организовать свою деятельность.

Перечислим умения, которые необходимы учителю для перехода от «бумажного» к электронному носителю «урочной» информации.

1. Некоторый опыт работы с Интернет (например, для поиска электронных книг в сетевых библиотеках или филологических материалов на специализированных сайтах).

2. Опыт работы с текстовым редактором Microsoft Word (указываем его как самый распространенный, но не единственный из существующих). В первую очередь, здесь нас интересует набор текста. Во-вторых, прием «Вырезать – Вставить» или «Копировать – Вставить», позволяющий из различных источников собирать, компилировать материал под задачу. 

Несомненно, перенести с «бумаги» в электронные версии все конспекты – огромная работа, которую можно выполнить не за один месяц. Но если вдуматься, то она оказывается более легкой, чем рукописное наполнение (которым учитель все равно занимается) конспектов и других урочных материалов. На выходе можно получить не единственную копию материала, а текст, в который можно в любой момент и в любом объеме вносить корректировки, устаревшее – удалять, новое – добавлять, изменять вид текста под новую задачу, дробить текст на фрагменты (например, для раздачи) и многое другое.

Еще один важный момент. Сегодня в жизнь учителя входит понятие портфолио. Аттестация, представление конкурсных материалов, создание школьных методических кабинетов – вот ситуации, в которых очень пригодятся электронные версии методических и дидактических материалов. Причем в данном случае можно вкладывать в портфолио не просто конспекты уроков, а определенные тематические подборки, сделанные по различным материалам. Например, одним из тематических блоков портфолио вы выбрали организацию групповой работы на уроках. Сделав небольшую вступительную статью, обосновывающую целесообразность и возможности этого вида учебной деятельности, потом можно выбрать из разных конспектов вопросы и задания для групповой работы и, скопировав, объединить их в общий тематический раздел, который продемонстрирует вашу методическую компетентность. 

Рассмотрим еще пример. Нам часто приходится готовить для учащихся проверочные работы, в частности связанные с работой с фрагментами текста. Например, самый простой вид такой работы – узнавание героя по портрету, речевой характеристике, особенностям поведения. Чтобы подготовить для класса такие работы, да еще и по вариантам, нужно потратить много времени, чтобы переписать текст от руки или напечатать его на пишущей машинке. Умение работать с электронными текстами серьезно облегчает задачу. В сетевой библиотеке находим текст, выбираем из него нужные для работы фрагменты, копируем их, потом вставляем в простой документ Word и распечатываем необходимое количество копий. Подготовка таких работ занимает немного времени. А в результате можно иметь целый комплект проверочных и диагностических работ по всем темам курса. Таким же способом можно готовить и раздаточные материалы к урокам – фрагменты текстов для анализа, стихотворения, цитаты из критических и литературоведческих книг.

Вот вариант одной из таких работ по роману И. С. Тургенева «Отцы и дети». Собственно вопросы и задания составляют небольшую часть работы, основное в ней – текстовые фрагменты, которые предлагаются ученикам для анализа. Материал скопирован из электронной версии текста, что позволяет начинающему пользователю, не обладающему высокой скоростью печатания, быстро подготовить задания для проверки знаний учеников.  

1. Назвать героя, беседовавшего с деревенскими мальчишками. Что слова этого героя говорят о нем?

· На что тебе лягушка, барин? – спросил его один из мальчиков.

· А вот на что, – отвечал ему …, который владел особым умением возбуждать к себе доверие в людях низших, хотя он никогда не потакал им и обходился с ними небрежно, – я лягушку распластаю и посмотрю, что у нее там внутри делается; а так как мы с тобой те же лягушки, только что на ногах ходим, я и буду знать, что у нас внутри делается.

· Да на что тебе это?

· А чтобы не ошибиться, если ты занеможешь и мне тебя лечить придется.

2. Чей это портрет? Что можно сказать о характере героини?

«… увидал женщину высокого роста в черном платье, остановившуюся в дверях залы. Она поразила его достоинством своей осанки. Обнаженные ее руки красиво лежали вдоль стройного стана; красиво падали с блестящих волос на покатые плеча легкие ветки фуксий; спокойно и умно, именно спокойно, а не задумчиво, глядели светлые глаза из-под немного нависшего белого лба, и губы улыбались едва заметною улыбкою. Какою-то ласковой и мягкой силой веяло от ее лица».

3. Кто участники этого диалога? Как и почему меняется настроение одного из говорящих?

· … Какой зато здесь воздух! Как славно пахнет! Право, мне кажется, нигде в мире так не пахнет, как в здешних краях! Да и небо здесь…

… вдруг остановился, бросил косвенный взгляд назад и умолк.

· Конечно,- заметил…, - ты здесь родился, тебе все должно казаться здесь чем-то особенным…

· Ну, …,  это все равно, где бы человек ни родился.

· Однако…

· Нет, это совершенно все равно.

4. Кто этот герой? Что портрет говорит о его характере?

«… вошел в гостиную человек среднего роста, одетый в темный английский сьют, модный низенький галстух и лаковые полусапожки… На вид ему было лет сорок пять: его коротко остриженные седые волосы отливали темным блеском, как новое серебро; лицо его, желчное, но без морщин, необыкновенно правильное и чистое, словно выведенное тонким и легким резцом, являло следы красоты замечательной; особенно хороши были светлые, черные,  продолговатые глаза. Весь облик …, изящный и породистый, сохранил юношескую стройность и то стремление вверх, прочь от земли, которое большею частью исчезает после двадцатых годов. … вынул из кармана панталон свою красивую руку с длинными розовыми ногтями, руку, казавшуюся еще красивей от снежной белизны рукавчика, застегнутого одиноким крупным опалом…»

5. В главе V происходит диалог Аркадия и Николая Петровича о Фенечке и об отношениях старшего Кирсанова к ней. Казалось бы, сын понял отца, не осудил его, проявил великодушие и широту взглядов. Как в этом отрывке показано состояние души Николая Петровича?

«Спасибо, Аркаша, – глухо заговорил Николай Петрович, и пальцы его опять заходили по бровям и по лбу. – Твои предположения действительно справедливы. Конечно, если б эта девушка не стоила... Это не легкомысленная прихоть. Мне неловко говорить с тобой об этом; но ты понимаешь, что ей трудно было прийти сюда при тебе, особенно в первый день твоего приезда».

Посмотрим же, что получает педагог при работе с электронными материалами.

1. «Все свое – всегда с собой». Сегодня стали относительно дешевы переносные устройства хранения информации (так называемые «флешки»), и под рукой у учителя могут быть все его рабочие материалы: тексты произведений, конспекты, фрагменты ученических работ, графические изображения и т. д.

2. «Конспект за 5 минут». Быстрая компиляция любых текстов. Открываем новый файл в MS Word, копируем материалы из разных источников, вставляем в новый документ – получаем необходимый «здесь и сейчас» материал.

3. «Раз – и контрольная готова». Из имеющихся материалов можно легко делать проверочные работы для учеников. Например, многие учителя практикуют проверку знания текста произведения через быстрые тесты, проводимые на уроках
. Пример работы по горьковскому «На дне» можно увидеть здесь: http://mlis.ru/metodika/prepod/diagnostika/01/.

 4. «Отсутствие конспектов». Как известно любому учителю, в обычном классе соседствуют ученики аудиального и визуального типов восприятия. Первым проще воспринимать материал на слух, вторым удобнее, если он представлен графически (например, на доске). Работа на уроке часто сводится к тому, что от ученика требуется динамическое переключение этих каналов (сейчас слушаем, потом обсуждаем, потом записываем). Даже старшеклассникам трудно не терять нить урока и при этом фиксировать его ход письменно, в виде конспекта, который мы часто предлагаем им вести. Записывая «слова», они теряют общий смысл, логику, эмоциональный настрой. Между тем существование электронных версий материалов, которые по окончании урока все ученики могут получить от учителя (в электронном виде или в распечатках – не важно), могло бы позволить ученикам сфокусировать внимание на самом ходе урока, на словах учителя и высказываниях одноклассников и работать более продуктивно. Возможно, это несколько смелое решение – упразднить конспект – но если он рассматривается исключительно как фиксация происходившего на уроке, зачем он?

Сегодня достаточно часто можно услышать мнения о том, что бумажная книга как информационный носитель себя изживает, что через некоторое время ее существование будет определяться скорее не функциональной, а культурно-исторической ролью. Чтобы избежать споров, в которых так или иначе выражаются личные пристрастия, попробуем на рациональном уровне сравнить особенности «бумажной» и «электронной» книги.

	Особенность
	Бумажная книга
	Электронная книга

	Удобство хранения
	Требует места, которое зависит от объема
	Не занимает места в физическом пространстве, в памяти компьютера – весьма небольшое

	Удобство чтения
	Восприятие зависит от особенностей издания (напр., шрифта), освещения
	Привязка к компьютеру, сложность чтения больших текстовых массивов с экрана, хотя в последнее время появились специальные устройства – book reader («книгочиталка») – но широкого распространения они пока не получили

	Тиражируемость
	Невозможна
	Возможна

	Сохранность
	С течением времени стареет, портится, требует аккуратного обращения либо гибнет
	«Вечная» (при определенном уровне пользовательской компетенции)

	Дополнительные функции
	Только текст + графика, качество которой обусловлено особенностями издания
	В компьютерный файл с электронной книгой могут быть вставлены гиперссылки на звуковые или видеофайлы, сам текст – сопровожден любой графической информацией

	Цена
	Высокая
	В большом количестве случаев – бесплатна или цена ниже бумажной (существуют в Сети специальные сайты, где можно купить электронные версии книг)

	Взаимодействие с читателем
	Пометки в книге портят ее (нередко расцениваются как вандализм), компиляция фрагментов невозможна, поиск затруднен
	Возможность оставлять пометы на полях, ставить закладки, искать, выделять, редактировать, копировать текст – и все это при возможности быстро вернуть исходное состояние

	Традиция воcприятия
	Многовековая 
	Пока еще для широкого круга читателей – необычна


Из сравнения видно, что есть некоторые особенности (только некоторые!), обусловливающие превосходство электронной книги над бумажной, – по крайней мере в сфере обучения. Сегодня этому мешают не столько технологические возможности, сколько инерция восприятия читателей, привыкших держать книгу в руках и перелистывать страницы, а не нажимать кнопки, смотря на экран.  Впрочем, коллеги говорят, что в отдельных школах на уроках литературы в старших классах сегодня около 30 процентов детей сидят с мини-компьютерами, в которых – тексты изучаемых произведений. И они вполне способны выполнять те задания, которые другие выполняют, работая с «бумажной» книгой: выделять ключевые слова, цитаты, фиксировать комментарии. Почему они сидят с «Обломовым» на дисплее? Да потому, что дома книги не оказалось, в школьной библиотеке – не досталось, в районную идти – времени не хватило. Раньше такой ребенок просто заявил бы, что книги у него нет. Сегодня – сидит с ее электронной версией. Так что вряд ли стоит категорично утверждать, что компьютер вытесняет книги – в некоторых случаях он их возвращает.

При этом совершенно очевидно, что книга обязательно останется как явление культуры, а отношение к ней – в чем-то схожим с отношением к книгам в Древней Руси, когда содержание неразрывно связано с оформлением и эстетическое начало порой даже преобладает. В электронный формат, как нам кажется, полностью уйдут периодика, профессиональная и развлекательная литература (то, что должно быть всегда под рукой, или то, что можно прочитать один раз и удалить), останутся своеобразные произведения полиграфического искусства, например архитектурные или живописные альбомы, хорошие издания классической литературы. Впрочем, кто знает… Культурологические прогнозы – вещь неблагодарная. 

К этим явлениям относиться можно по-разному, самое разумное, на наш взгляд, принять и попытаться привыкнуть. Прогресс нам иного выхода зачастую не оставляет.
Работа ученика с электронным текстом
Отдельно хотелось бы поговорить о некоторых возможностях, которые создает электронный текст в плане работы с учениками. В основе этих возможностей – тот же принцип, что определяет широкие возможности для учителя: электронный текст легко поддается переносу и практически любой обработке.

Предложим ученикам творческое задание: создать сборник произведений одного автора («Избранное») или нескольких авторов (тематические сборники, посвященные тем или иным темам и мотивам в произведениях разных писателей). 

Эту работу можно проводить при изучении поэзии, произведений малых форм (Чехов, Бунин, Андреев, Куприн, Зощенко, современные авторы). 

Что входит в здание:

· подбор произведений; 

· формулировка названия;

· создание вступительной статьи к сборнику;

· подбор иллюстративного материала.

Таким образом, и реализуются смыслы литературного образования, и обретаются ИТ-навыки (работа с информацией: сбор, обработка, анализ, представление), такие формы могут быть использованы в исследовательской и проектной деятельности  учеников.

Еще одно задание уже описывалось подробно в связи с функцией поиска по тексту. Работы такого рода помогают внести в урок элементы исследовательской деятельности. Ведь ученики в процессе подготовки к занятиям осуществляют целенаправленный поиск по текстам, который помогает ответить на конкретные вопросы, ориентированные собственно на выявление своеобразия текста. Здесь от учителя прежде всего требуется помощь в грамотной формулировке учебной задачи, а инструмент для ее реализации прост и понятен, ученики знакомы с ним по урокам информационных технологий.  Нет смысла предлагать здесь конкретные вопросы для таких ученических исследований, но можно попробовать объединить их в обобщенные группы, а уже конкретизировать задания относительно изучаемых тем – это работа учителя.

Первая группа вопросов связана со спецификой словоупотребления. Здесь могут быть задания, связанные лексической сочетаемостью (исходя из этого можно выходить на тропы), воплощением тех или иных мотивов. 
Вторая группа вопросов ориентирована на поиск значимых деталей в тексте. Задача при этом может быть поставлена следующим образом: как часто в тексте встречается то или иное слово, в каком контексте, какова его роль.

Третья группа вопросов может быть ориентирована на выстраивание тех или иных сюжетных или композиционных линий. Пример такого задания – с упоминанием Свидригайлова в романе «Преступление и наказание» – уже рассматривался. 

При этом очень важно еще раз подчеркнуть: главное здесь не сам инструмент, поиск ради поиска бессмыслен. Просто искать в тексте упоминание того или иного героя или слова самого по себе бесполезно: это ничего не добавит и не убавит в понимании произведения. А вот грамотно и точно сформулировать исследовательскую задачу, так, чтобы поиск выявил своеобразие изучаемого произведения, помог ученику глубже и точнее понять его, – вот в чем мастерство учителя. Например, можно предложить задание: найти все контексты употребления слова «береза» в лирике Есенина. Далее исходя из контекстов (выборка уже сделана) можно предложить посмотреть, с какими словами сочетается это слово. На основании этого – сделать вывод о том, что образ березы у Есенина – живой, одушевленный, поскольку березки у него – девушки, они шепчутся, их кроны – это прически и пр. Таким образом, мысль о метафоричности творчества Есенина, об олицетворении как о частотном приеме, который он использует, не привносится извне, а выстраивается исходя из своеобразного «эксперимента», который произвели сами ученики.
Методическая интернет-поддержка учителя литературы

Очевидно, что в связи с информатизацией образования изменениям подвергаются и форматы повышения профессиональной квалификации учителя литературы. Если раньше доминирующими «жанрами» в этой области были специализированные курсы, организуемые районными и городскими структурами постдипломного образования (например, СПбАППО), или самостоятельное изучение профессиональных (филологических и методических) источников (книг, периодики), то сегодня необходимо рассматривать в качестве дополнения к этому ряду и интернет-среду. Посмотрим, что может Сеть предложить сегодня учителю-словеснику в качестве среды повышения квалификации.

Интересным ресурсом является, на наш взгляд, раздел «Русская и зарубежная литература для школы» (http://litera.edu.ru/), существующий в рамках Российского общеобразовательного портала (http://school.edu.ru/). Здесь можно найти биографические сведения о поэтах / писателях, даются ссылки на электронные тексты произведений, изучаемых в рамках школьной программы. Раздел структурирован по 3-м видам поиска: по имени автора, по периоду (век), по «географическому» принципу (русская или зарубежная литература).

Свой сайт имеет приложение «Литература» к газете «Первое сентября», хорошо известное словесникам – http://lit.1september.ru/. Сайт состоит из двух больших разделов – электронной версии газеты «Литература» и сайта «Я иду на урок литературы» (http://lit.1september.ru/urok/), составленных на основе опубликованных в газете материалов. Администрация сайта установила годовой интервал между выходом очередного номера газеты и появлением полнотекстовой версии номера на сайте, но, так как приложение издается с 1995 года, то материалов по разной тематике на сайте собрано довольно много.

Интересным проектом является «Информационно-поисковая система по методике преподавания литературы» (http://metlit.nm.ru), созданная кафедрой литературы Череповецкого Государственного Университета. Несмотря на то, что основной адресат сайта – студент филологического факультета, учитель также может найти здесь ценные материалы. В разделе «Материалы к курсу» (http://metlit.nm.ru/materials/materials.html) размещен полный текст учебника Богдановой О. Ю., Леонова С. А., Чертова В. Ф. «Методика преподавания литературы: Учебник для студ. пед. вузов». М., 1999; статьи А. В. Беловой, В. И. Тюпы и других методистов. На сайте представлены характеристика учебно-методических комплексов по литературе (http://metlit.nm.ru/umk/umk.html) – программ под ред. С. Ю. Баранова, Г. И. Беленького, Г. Н. Кудиной и З. Н. Новлянской; Т. Ф. Курдюмовой, А. Г. Кутузова, М. Б. Ладыгина, В. Г. Маранцмана, А. К. Михальской и В. И. Тюпы. Серьезный интерес представляет библиография по методико-литературным темам (http://metlit.nm.ru/kart/bibliogr.html).

Специализированным ресурсом, адресованным именно учителю литературы и ориентированным непосредственно на повышение его квалификации, является «Методико-литературный Интернет-сервер (МЛИС) “Урок литературы”» (http://mlis.ru). Созданный в начале 2004 года, в 2007 году он получил грант от Фонда поддержки образования и в настоящий момент активно развивается. Профессиональные проблемы учителя-словесника, повышение его научной и методической компетенции – это основные направления сайта. Материалы, представленные на МЛИС, – это работы по теории и истории литературы, комментарии к произведениям школьной программы, работы по анализу текста художественного произведения, теория и практика изучения литературного произведения в школе, методические рекомендации.

Структурно МЛИСа состоит из 2-х больших блоков – «Наука о литературе» и «Методика преподавания».

Опишем некоторые (не все) разделы проекта – таким образом у читателя сможет сложиться первичное представление о сайте.

Наука о литературе.

· Историко-литературный процесс (работы ученых-филологов, представляющие интерес для учителя литературы).
· Комментарий (сейчас на сайте размещены: А. С. Пушкин. «Капитанская дочка» (М. И. Гилельсон и И. Б. Мушина); Ф. М. Достоевский. «Преступление и наказание» (С. В. Белов); А. С. Пушкин. "Евгений Онегин" (Ю. М. Лотман).
Методика преподавания.

· Методическое наследие (работы Г. А. Гуковского, М. А. Рыбниковой).

· Методология литературного образования (материалы, посвященные целеполаганию и смыслам школьного литературного образования).

· Материалы к уроку (методические рекомендации и разработки по темам школьного курса).

· Пополняющиеся колонки по темам, ведущиеся методистами и учителями: «Кино и литература», «Секреты мастерства», «Виртуальный факультатив», «Работа над ошибками», «Диагностика в литературном образовании», «Исследовательская деятельность читателей», «ИТ в литературном образовании».

Отдельным разделом МЛИСа является форум. Форум, как известно, сетевой сервис, позволяющий посетителям вести на сайте дискуссии, обсуждать интересующие их проблемы. Нельзя сказать, что сегодня на форуме МЛИСа происходит интересный профессиональный диалог. Видимо, с одной стороны, проект пока не набрал необходимой содержательной «массы», с другой, к сожалению, учителей литературы, являющихся постоянными пользователями Интернет, пока еще немного. 

На МЛИСе достаточно разветвленная структуру, поэтому в настоящий момент далеко не все рубрики проекта наполнены, но работа идет еженедельно. 

Информационные технологии при изучении лирики.

Поэтический текст и художественный мир поэта : формы предъявления и анализа на уроке литературы с использованием ИТ.

Введение. Интертекст и гипертекст
Использование мультимедиа на уроке может быть оправдано только достижением нового качества позиционирования художественного текста.  Вряд ли стоит прибегать к «услугам» мультимедиа-проектора без особой необходимости, однако возникают учебные ситуации, когда его использование не только оправдано, но и открывает новые возможности при анализе текста, особенно поэтического текста небольшого объема, и в то же время насыщенного литературными аллюзиями и реминисценциями. К такого рода текстам относятся многие произведения О. Э. Мандельштама, Б. Л. Пастернака, И. А. Бродского и других поэтов XX века.

Целесообразность использования возможностей мультимедиа-проектора при изучении творчества этих поэтов объясняется достаточно специфическим соотношением интертекстуальной  природы поэтических текстов и электронного гипертекста.

Современная научная мысль трактует понятия интертекстуальности, интертекста и гипертекста как близкородственные и рядоположенные. «Постмодернизм. Энциклопедия» (http://slovari.yandex.ru/dict/postmodernism), расположенная в поисковой системе «Яндекс» (http://yandex.ru), предлагает следующую трактовку понятий «интертекстуальность» и «интертекст»: 

«Интертекстуальность – понятие постмодернистской текстологии, артикулирующее феномен взаимодействия текста с семиотической культурной средой в качестве интериоризации внешнего. Термин «И.» был введен Кристевой (в 1967) на основе анализа концепции «полифонического романа» М. М. Бахтина, зафиксировавшего феномен диалога текста с текстами (и жанрами), предшествующими и параллельными ему во времени. В целом концепция Интертекстуальности восходит к фундаментальной идее неклассической философии об активной роли социокультурной среды в процессе смыслопонимания и смыслопорождения. <…> По оценке Р. Барта, «основу текста составляет... его выход в другие тексты, другие коды, другие знаки», и, собственно, текст – как в процессе письма, так и в процессе чтения – «есть воплощение множества других текстов, бесконечных или, точнее, утраченных (утративших следы собственного происхождения) кодов». Таким образом, «каждый текст является интертекстом; другие тексты присутствуют в нем на различных уровнях в более или менее узнаваемых формах: тексты предшествующей культуры и тексты окружающей культуры. Каждый текст представляет собою новую ткань, сотканную из старых цитат. Обрывки старых культурных кодов, формул, ритмических структур, фрагменты социальных идиом и т. д. – все они поглощены текстом и перемешаны в нем, поскольку всегда до текста и вокруг него существует язык» (Р. Барт). Смысл возникает именно и только как результат связывания между собой этих семантических векторов, выводящих в широкий культурный контекст, выступающий по отношению к любому тексту как внешняя семиотическая среда».

Аналогичным образом эти понятия трактуются в одной из самых крупных и авторитетных электронных сетевых энциклопедий «Кругосвет» (http://slovari.yandex.ru/dict/krugosvet):

«Интертекстуальность, термин, введенный в 1967 теоретиком постструктурализма Юлией Кристевой (р. 1941) для обозначения общего свойства текстов, выражающегося в наличии между ними связей, благодаря которым тексты (или их части) могут многими разнообразными способами явно или неявно ссылаться друг на друга. При том, что различные проявления интертекстуальности известны с незапамятных времен, возникновение соответствующих термина и теории именно в последней трети 20 в. представляется неслучайным. Значительно возросшая доступность произведений искусства и массовое образование, развитие средств массовой коммуникации и распространение массовой культуры (как бы к ней ни относиться) привели к очень сильной семиотизации человеческой жизни, к ощущению того, что, по выражению польского парадоксалиста Станислава Ежи Леца, «Обо всем уже сказано. К счастью, не обо всем подумано» (кстати, сама данная цитата в настоящем абзаце является одновременно и иллюстрацией его основного тезиса), и если уж удастся придумать что-то новое, то для самого утверждения новизны необходимо сопоставить новое содержание с тем, что уже было сказано; если же претензии на новизну нет, то использование для выражения некоторого содержания уже имеющейся формы сплошь и рядом становится престижным указанием на знакомство автора текста с культурно-семиотическим наследием, с «сокровищами семиосферы». Искусство, а с какого-то момента и повседневные семиотические процессы в 20 в. становятся в значительной степени «интертекстуальными».

Подобно тому как семиотика — наука об общих свойствах знаковых систем — формировалась путем распространения на них результатов изучения естественного языка, теория интертекстуальности складывалась главным образом в ходе исследования интертекстуальных связей в художественной литературе». 

В этой же энциклопедии предлагается классификации функций интертекста по аналогии с классификацией функций языка, предложенной Романом Якобсоном.

1. Экспрессивная функция интертекста проявляется в той мере, в какой автор текста посредством интертекстуальных ссылок сообщает о своих культурно-семиотических ориентирах, а в ряде случаев и о прагматических установках: тексты и авторы, на которых осуществляются ссылки, могут быть престижными, модными, одиозными и т.д. Подбор цитат, характер аллюзий — все это в значительной мере является (иногда невольно) немаловажным элементом самовыражения автора.
2. Апеллятивная функция интертекста проявляется в том, что отсылки к каким-либо текстам в составе данного текста могут быть ориентированы на совершенно конкретного адресата — того, кто в состоянии интертекстуальную ссылку опознать, а в идеале и оценить выбор конкретной ссылки и адекватно понять стоящую за ней интенцию. В некоторых случаях интертекстуальные ссылки фактически выступают в роли обращений, призванных привлечь внимание определенной части читательской аудитории. Реально в случае межтекстового взаимодействия апеллятивную функцию часто оказывается трудно отделить от фатической (контактоустанавливающей): они сливаются в единую опознавательную функцию установления между автором и адресатом отношений «свой / чужой»: обмен интертекстами при общении и выяснение способности коммуникантов их адекватно распознавать позволяет установить общность как минимум.
3. Следующей функцией интертекста является поэтическая, во многих случаях предстающая как развлекательная: опознание интертекстуальных ссылок предстает как увлекательная игра, своего рода разгадывание кроссворда, сложность которого может варьироваться в очень широких пределах — от безошибочного опознания цитаты из культового фильма до профессиональных разысканий, направленных на выявление таких интертекстуальных отношений, о которых автор текста, возможно, даже и не помышлял (в таких случаях говорят о «неконтролируемом подтексте», «интертекстуальности на уровне бессознательного» и т. п.).
4. Интертекст, несомненно, может выполнять референтивную функцию передачи информации о внешнем мире: это происходит постольку, поскольку отсылка к иному, чем данный, тексту потенциально влечет активизацию той информации, которая содержится в этом «внешнем» тексте (претексте). 

5. Наконец, интертекст выполняет и метатекстовую функцию. Для читателя, опознавшего некоторый фрагмент текста как ссылку на другой текст (очевидно, что такого опознания может и не произойти), всегда существует альтернатива: либо продолжать чтение, считая, что этот фрагмент ничем не отличается от других фрагментов данного текста и является органичной частью его строения, либо — для более глубокого понимания данного текста – обратиться (напрягши свою память или, условно говоря, потянувшись к книжной полке) к некоторому тексту-источнику, благодаря которому опознанный фрагмент в системе читаемого текста выступает как смещенный. Для понимания этого фрагмента необходимо фиксировать актуальную связь с текстом-источником, т. е. определить толкование опознанного фрагмента при помощи исходного текста, выступающего тем самым по отношению к данному фрагменту в метатекстовой функции.

Следует иметь в виду, что именно межтекстовые, интертекстуальные связи обеспечивают диалог автора с культурой и в культуре и каждый раз трансформируются в результате взаимодействия и взаимовлияния: «Согласно О. Ронену, более поздние тексты, впитывая в себя фрагменты и структурные элементы текстов более ранних, подвергают их «синхронизации и семантическому преломлению», но не отвергают при этом и первоначальный смысл претекстов».

В той же словарной статье авторы подчеркивают взаимосвязь интертекста и гипертекста: «В современную компьютерную эпоху актуальной оказывается также проблема соотношения понятий «интертекст» и «гипертекст». По мнению Дж. П. Ландоу, постструктуралистские определения идеального текста — «Всякий текст есть между-текст по отношению к другому тексту» (Р. Барт) и «Для познающего субъекта интертекстуальность – это понятие, которое будет признаком того способа, каким текст прочитывает историю и вписывается в нее» (Ю. Кристева) – как бы предрекли появление самого понятия «гипертекст». Неудивительно поэтому, что термин «гипертекст» появился почти одновременно с термином «интертекстуальность», введенным Ю. Кристевой. Как понятие он был терминологизирован Т. Нельсоном и Д. Энгельгардтом в 1967 году. Под «гипертекстом» стали понимать текст, фрагменты которого снабжены определенной системой выявленных связей с другими текстами и предлагают читателю различные «пути» прочтения. Таким образом, каждый текст оказывается включенным во всю систему созданных до него или параллельно с ним текстов, приобретает визуальное многомерное представление и становится «мультисеквенциальным», т. е. читается в любой последовательности. Более того, новый текст и исходные, к которым даны отсылки, могут одновременно сосуществовать на экране компьютера. Понятно, что такое представление текста уже самой своей структурой обеспечивает его «децентрацию», и поэтому совершенно естественно, что ориентация на «гипертекстуальное сознание» порождает тексты, созданные по типу словарей, энциклопедий или строение которых можно обозначить как «На Ваше усмотрение» (ср. заглавие романа Р. Федермана) или Сад расходящихся тропок (ср. название рассказа Х.-Л. Борхеса). Такая композиция текста в какой-то мере приравнивает на уровне интерпретации писателя и читателя, поскольку выбор и смена фокуса и пути чтения текста зависят по преимуществу от «потребителя информации».

Таким образом, сопоставляя интертекст и гипертекст, мы можем прийти к выводу, что компьютерный гипертекст как организованная внутри текста и визуализированная (наглядно представленная на экране монитора или проектора) система ссылок соотносится с интертекстом как внешняя и внутренняя структура, то есть компьютерный гипертекст может стать средством объективации и наглядного представления интертекста.

Какое это имеет отношение к школьной методике преподавания литературы? Еще до введения в активный литературоведческий словарь учителя-словесника важнейших понятий теории интертекстуальности: контекст (то, что находится за пределами текста и во что текст погружен), претекст (предшествующий текст, на который мы находим ссылку в тексте), интертекст (система перекрестных ссылок на другие тексты, реализованная в тексте) и подтекст (система смысловых связей между этими ссылками), – мы пользовались понятиями литературные ассоциации. И хотя само понятие ассоциации как установления связи по тем или иными признакам не обладает терминологической значимостью, но для доступного школьникам выявления самого феномена интертекстуальных связей оно вполне приемлемо. В то же время следует учитывать, что некоторые ученые, в частности Кирилл Тарановский, считают категории интертекста и подтекста антонимичными: интертекст разрывает единство текста на потенциально бесконечное количество цитат и скрытых аллюзий, а подтекст собирает их воедино. В этом смысле для школьной методики преподавания литературы не безразлично: читательские ассоциации уводят читателя от текста к другим текстам или обнаруживают его внутреннюю связность. 

Как правило, традиционная беседа по выявлению литературных ассоциаций строится как интертекст в понимании К. Тарановского. Мы переходим от одной аллюзии к другой, разрывая смысловое единство текста на отдельные сегменты. Гипертекст, выведенный на экран, позволяет это единство сохранить.
Интертекстуальная структура стихотворения 

И. Бродского «Ниоткуда с любовью…» и ее отражение 

в компьютерном гипертексте
Рассмотрим в качестве примера анализ стихотворения И. Бродского «Ниоткуда с любовью, надцатого мартобря» с использованием ИТ-технологий (см. презентацию «Гипертекст как форма интертекстуального прочтения текста. Иосиф Бродский. Из цикла «Часть речи»).

Стихотворение «Ниоткуда с любовью, надцатого мартобря» входит в состав эмигрантского цикла стихотворений поэта «Часть речи», написанного в 1976 году. В сущности название цикла можно напрямую отнести и к самому стихотворению: оно читается как часть речи, фрагмент письма как знака длящегося во времени и пространстве общения между лирическим героем и его адресатом. Об этом свидетельствуют имитационные признаки жанра письма-послания: указание места отправления («ниоткуда») письма, характера послания («с любовью»), времени отправления («надцатого мартобря»), этикетное обращение к адресату («дорогой, уважаемый, милая»). В то же время отметим, что в самой последовательности построения выявляется нарушение жанрового канона: сначала обращение (например, «милая»), а затем указание на характер (пишу тебе «с любовью»), место (издалека – «ниоткуда») и время (такого-то числа – «надцатого мартобря»). Это первый элемент деструкции, на который следует обратить внимание. Второй – проявляется в мотиве забвения («но неважно / даже кто, ибо черт лица, говоря / откровенно, не вспомнить…»), так как письмо предполагает очевидную для адресанта заданность адресата. Третий – в синтаксической структуре фразы, а точнее, в рассогласовании поэтического и синтаксического ритмов, что проявляется в нарочитом использовании enjembemanов («переносов» - по терминологии В. Е. Холшевникова) как средства подчеркнуть контраст между интонационными паузами в конце каждого стиха и внутристиховыми паузами синтаксического членения фразы:

Ниоткуда с любовью, / надцатого мартобря, /

дорогой, уважаемый, милая, / но неважно

даже кто, / ибо черт лица, / говоря 

откровенно, / не вспомнить, / уже не ваш, / но

и ничей верный друг / вас приветствует с одного

из пяти континентов, / держащегося на ковбоях…
Далее семантическая деструкция нарастает, так как если мы читаем: «я любил тебя больше, чем ангелов и самого…», то почему до этого было «ваш», если любил, то почему «не вспомнить»? 

Эти противоречия выливаются в трагическое осознание невозможности воссоединения с адресатом, даже виртуального, в пространстве языка, потому что географическое пространство разрыва воспринимается как непреодолимая пропасть, ибо теперь лирический герой дальше от своего адресата, чем от небесных сил («ангелов и самого»). Письмо оказывается посланием из другого мира, с того света.  Отсюда неизбежность болезненного состояния горячечного бреда:

извиваясь ночью на простыне –

как не сказано ниже по крайней мере – 

я взбиваю подушку мычащим «ты»

за морями, которым конца и края, 

в темноте всем телом твои черты, 

как безумное зеркало повторяя. 

Лирический герой стихотворения в самом буквальном смысле оказывается на грани жизни и смерти: его одолевают забытье и беспамятство, чередующиеся с короткими вспышками прояснения сознания, и горячечные конвульсии. Таково в самом общем виде развитие лирического сюжета стихотворения. 

Теперь рассмотрим интертекстуальные связи и постараемся выявить, как они согласуются с таким прочтением
. И хотя потенциально интертекстуальных связей в тексте, написанном с установкой на контакт с читателем в пространстве культуры, а именно таким текстом является стихотворение Иосифа Бродского (это письмо, потенциальным адресатом которого является любой человек, способный идентифицировать закодированные в тексте цитаты), может оказаться бесчисленное множество, остановимся на тех из них, которые  в той или иной степени известны или доступны школьникам.

Совершим предварительно небольшой экскурс в теорию литературы. Традиционно, говоря о феномене интертекстуальности, вспоминают различные формы проникновения прежних текстов в текст рассматриваемый – это, прежде всего, цитата, реминисценция и аллюзия. И хотя в различных справочных пособиях находим несколько отличные друг от друга толкования этих категорий, можно разграничить их следующим образом:

1) цитата – дословное или минимально искаженное повторение (инверсия, пропуск слов и т. д.) претекста (текста-предшественника), которое может быть маркировано или нет, например, кавычками, курсивом, или иным способом;

2) реминисценция – перифразированная цитата, которая тем не менее отсылает нас к конкретному претексту, как правило, не маркированная;

3) аллюзия – ссылка на претекст, возникающая в сознания читателя как интерпретатора прочитанного.

4) цитата и реминисценция в большей или меньшей степени запрограммированы автором, аллюзии непреднамеренны и субъективно ассоциативны.

Рассматривая стихотворение И. Бродского, остановимся, прежде всего на интертекстуальных связях, заданных авторской волей, то есть на цитатах и реминисценциях.

Одно из писем в «Записках сумасшедшего» Н. В. Гоголя датировано «Надцатого мартобря. Между днем и ночью» – так Бродский намеренно уже в первом стихе актуализирует мотив безумия как одну из доминант стихотворения. При этом можно предположить, что Бродскому важно не только странно гоголевское сочетание весны и осени (март и октябрь или ноябрь в сумме дают мартобрь), расцвета и угасания, неразличения течения времени, но и то, что не процитировано и осталось за скобками: «между днем и ночью». Очевидно, что смена дня и ночи – зримый признак нашего мира, состояние между – не просто состояние промежуточное и неустойчивое, но и состояние невозможное. Иными словами, герой либо находится уже в ином мире, где суточный цикл не играет никакой роли, царстве теней, либо в состоянии безумия, когда различить день и ночь не представляется возможным.

Этикетное обращение «дорогой, уважаемый, милая» по сути дела лишь имитация адресата, потому что не представляется возможным установить, мужчина он или женщина и какие отношения (уважительные или любовные, а может быть, нейтральные, если рассматривать обращение «уважаемый» всего лишь как ритуальную формулу вежливости) связывают его с автором письма. Таким образом, письмо оказывается безадресным (оно оправлено неизвестно когда, неизвестно откуда, неизвестно кому), оно обращено всем, кто слышит автора. В сущности, если верить О. Э. Мандельштаму, всякое стихотворение – это письмо без адреса, об этом он писал в статье «О собеседнике»: «У каждого человека есть друзья. Почему бы поэту не обращаться к друзьям, к естественно близким ему людям? Мореплаватель в критическую минуту бросает в воды оке​ана запечатанную бутылку с именем своим и описанием своей судьбы. Спустя долгие годы, скитаясь по дюнам, я нахожу ее в песке, прочитываю письмо, узнаю дату события, последнюю волю погибшего. Я вправе был сде​лать это. Я не распечатал чужого письма. Письмо, запе​чатанное в бутылке, адресовано тому, кто найдет ее. На​шел я. Значит, я и есть таинственный адресат.

Мой дар убог, и голос мой не громок, 

Но я живу, и на земли мое 

Кому-нибудь любезно бытие:

Его найдет далекий мой потомок 

В моих стихах; как знать? душа моя 

Окажется с душой его в сношеньи, 

И как нашел я друга в поколеньи, 

Читателя найду в потомстве я.

Читая стихотворение Баратынского, я испытываю то же самое чувство, как если бы в мои руки попала такая бутылка. Океан всей своей огромной стихией пришел ей на помощь, – и помог исполнить ее предназначение, и чувство провиденциального охватывает нашедшего. В бросании мореходом бутылки в волны и в посылке стихотворения Баратынским есть два одинаковых отчет​ливо выраженных момента. Письмо, равно и стихотво​рение, ни к кому в частности определенно не адресованы. Тем не менее оба имеют адресата: письмо – того, кто случайно заметил бутылку в песке, стихотворение – «чи​тателя в потомстве». Хотел бы я знать, кто из тех, кому попадутся на глаза названные строки Баратынского, не вздрогнет радостной и жуткой дрожью, какая бывает, когда неожиданно окликнут по имени». Стихотворное послание И. Бродского тоже обращено к «читателю в потомстве», потому, может быть, и исчезает локализация его во времени.

В то же время стилистически обращения «дорогой, милая» в стихотворном тексте отсылают к поэзии С. Есенина, в частности к стихотворению «Кто я? Что я? Только лишь мечтатель» (см. гиперссылку в презентации на стихотворение С. Есенина). Косвенно это подтверждается тем, что состояние эмиграции соотносимо с состоянием плена, есенинская формула «заодно с другими на земле» вполне могла трансформироваться  в слова Бродского «неважно даже кто». Кроме того, Бродского с Есениным в данном стихотворении сближает тоска по утраченной родине и предчувствие скорой кончины. Возможность отсылки к Есенину подтверждается наличием еще одной реминисценции из есенинского творчества (см. гиперссылку на есенинское стихотворение «Черный человек»).

Еще одно имя, выплывающее из глубин культурной памяти при чтении стихотворения И. Бродского, – это имя А. С. Пушкина; при этом можно предположить, что Бродский намекает на два очень известных стихотворения, составляющие своего рода этический канон любовного переживания, прошедшего через сито русской культурной традиции. Это «К***» («Я помню чудное мгновенье») и «Я вас любил: любовь еще, быть может». «Чудное мгновение» появляется в стихотворении через мотив «памяти / беспамятства» дважды, причем второй раз как попытка, пусть и болезненная, преодолеть  неумолимость времени («всем телом твои черты, / … повторяя»). 

Пушкинская цитата задает высокий полюс любовного переживания, закодированного в стихотворении Бродского, – тем фатальней и страшней боль утраты. Признание «Я любил тебя» отсылает не только к пушкинскому стихотворению «Я вас любил: любовь еще, быть может», в котором чувство-воспоминание вспыхивает вновь (зачем трижды утверждать «я вас любил», если любовь угасла?), обозначившись сначала как робкое и целомудренное чувство («безмолвно, безнадежно»), культ возлюбленной, затем – как мучение и страдание («то ревностью томим») и, наконец, как счастье и наслаждение («так искренно, так нежно»), но также и к «Гамлету» Шекспира и цветаевской интерпретации внутреннего монолога Гамлета над могилой Офелии (см. гиперссылки в презентации). В таком пересечении разных претекстов в интертексте Бродского нет ничего удивительно; наоборот, именно это пересечение позволяет, с одной стороны, возвысить любовь-воспоминание до пушкинской гармонии, а с другой - усилить ощущение муки и страдания, достигающего накала гамлетовских страстей. Кроме того, именно ссылки на Шекспира усиливают мотив безумия, резонируя с гоголевским «мартобрем».

Интертекстуальная отсылка к Маяковскому, ощущающему враждебность окружающего мира и пошлой толпы поэту, оправдана не только очевидной близостью «мычащего «ты»» и «простого как мычание», но и одиночеством поэта-эмигранта на континенте, «держащемся на ковбоях».

Наконец, отсылка к есенинскому «Черному человеку» создает эффект то ли отчаяния на грани безумия, то ли отчаянного безумия, когда двоится реальность окружающего мира и реальность внутреннего «я», усиливая ощущение полного одиночества, экзистенциальной катастрофы. Отметим, что и Есенин, и процитированный выше Маяковский были в Америке, где вслед за ними пришлось устраиваться и Бродскому.

Таким образом, даже при беглом рассмотрении интертекстуальные связи, обнаруженные в стихотворении И. Бродского, вписаны в общую концепцию мира и внутреннего «я» поэта, представленную в стихотворении. Мотив памяти разворачивается в мотивы беспамятства и безумия, а безумие, в свою очередь, как состояние болезненное, вводит мотив смерти и пребывания в потустороннем мире как последней эмиграции.

Более того, эмоциональная гамма и концепция любви-страдания в  стихотворении Бродского именно за счет богатства ассоциаций приобретает черты общечеловеческие; перед нами не драма вынужденного эмигранта, а драма поэта-безумца, обреченного в этом мире на трагическое непонимание, усиленное внутренним разладом и оцененное то как поприщинский фарс, то как гамлетовское вторжение роковых и неподвластных человеку сил в его судьбу.

Особенность компьютерного гипертекста заключается в свободе, с которой можно переходить от текста к претексту и обратно; более того, можно использовать анимационные эффекты, демонстрирующие, как сквозь текст «просвечивают» цитаты предшественников (см. презентацию на CD). В сущности, как мы уже говорили, компьютерный гипертекст позволяет сделать зримой внутреннюю структуру интертекста, при этом показывая, что все цитаты, реминисценции и аллюзии присутствуют в тексте одновременно и их пересечение создает особое напряжение существования человека в культуре, как это произошло с Бродским (см. итоговый кадр презентации «Гипертекст как форма интертекстуального прочтения текста» на CD). Поэтическая традиция - Шекспир, Пушкин, Маяковский, Цветаева, Есенин (можно было бы упомянуть еще и стихотворение Б. Л. Пастернака «Метель», если бы оно было известно ученикам) - прошла сквозь сознание и душу поэта рубежа тысячелетий. Он сам осознавал себя лишь «Частью речи», частью великой поэтической традиции, что и нашло свое отражение в компьютерном гипертексте стихотворения. Сам Бродский недвусмысленно об этом написал в другом стихотворении цикла: 

...при слове «грядущее» из русского языка

выбегают мыши и всей оравой

отгрызают от лакомого куска 

памяти, что твой сыр дырявой. 

После стольких зим уже безразлично, 

что или кто стоит в углу у окна за шторой, 

и в мозгу раздается не неземное «до», 

но его шуршание. Жизнь, которой, 

как дареной вещи, не смотрят в пасть, 

обнажает зубы при каждой встрече. 

От всего человека вам остается часть 

речи. Часть речи вообще. Часть речи.

На этом фоне особый драматизм в стихотворении «Ниоткуда с любовью…» приобретает тема косноязычия: прорваться сквозь немоту «мычащего ты» значит преодолеть хаос безумия и приобщиться к таинству языка, организующего космос человеческого бытия.

Эта же мысль прозвучала и в Нобелевской лекции во время вручения премии в Стокгольме: «... поэт всегда знает, что то, что в просторечии именуется голосом Музы, есть на самом деле диктат языка; что не язык является его инструментом, а он – средством языка к продолжению своего существования. Язык же – даже если представить его как некое одушевленное существо (что было бы только справедливым) – к этическому выбору не способен.

Человек принимается за сочинение стихотворения по разным соображениям: чтоб завоевать сердце возлюбленной, чтоб выразить свое отношение к окружающей его реальности, будь то пейзаж или государство, чтоб запечатлеть душевное состояние, в котором он в данный момент находится, чтоб оставить – как он думает в эту минуту – след на земле. <...> Но независимо от соображений, по которым он берется за перо, и независимо от эффекта, производимого тем, что выходит из-под его пера, на его аудиторию, сколь бы велика или мала она ни была, – немедленное последствие этого предприятия – ощущение вступления в прямой контакт с языком, точнее – ощущение немедленного впадания в зависимость от оного, от всего, что на нем уже высказано, написано, осуществлено.
Зависимость эта – абсолютная, деспотическая, но она же и раскрепощает. Ибо будучи всегда старше, чем писатель, язык обладает еще колоссальной центробежной энергией, сообщаемой ему его временным потенциалом – то есть всем лежащим впереди временем. И потенциал этот определяется не столько количественным составом нации, на нем говорящей, хотя и этим тоже, сколько качеством стихотворения, на нем сочиняемого. Достаточно вспомнить авторов греческой или римской античности, достаточно вспомнить Данте. Создаваемое сегодня по-русски или по-английски, например, гарантирует существование этих языков в течение следующего тысячелетия. Поэт, повторяю, есть средство существования языка. Или, как сказал великий Оден, он – тот, кем язык жив. Не станет меня, эти строки пишущего, не станет вас, их читающих, но язык, на котором они написаны и на котором вы их читаете, останется не только потому, что язык долговечнее человека, но и потому, что он лучше приспособлен к мутации.
<...> Пишущий стихотворение пишет его потому, что язык ему подсказывает или просто диктует следующую строчку. Начиная стихотворение, поэт, как правило, не знает, чем оно кончится, и порой оказывается очень удивлен тем, что получилось, ибо часто получается лучше, чем он предполагал, часто мысль его заходит дальше, чем он рассчитывал. Это и есть тот момент, когда будущее языка вмешивается в его настоящее. Существует, как мы знаем, три метода познания: аналитический, интуитивный и метод, которым пользовались библейские пророки, – посредством откровения. Отличие поэзии от прочих форм литературы в том, что она пользуется сразу всеми тремя (тяготея преимущественно ко второму и третьему), ибо все три даны в языке; и порой с помощью одного слова, одной рифмы пишущему стихотворение удается оказаться там, где до него никто не бывал, – и дальше, может быть, чем он сам бы желал. Пишущий стихотворение пишет его прежде всего потому, что стихосложение – колоссальный ускоритель сознания, мышления, мироощущения. Испытав это ускорение единожды, человек уже не в состоянии отказаться от повторения этого опыта, он впадает в зависимость от этого процесса, как впадают в зави​симость от наркотиков или алкоголя. Человек, находящийся в подобной зависимости от языка, я полагаю, и называется поэтом»
.

«Ниоткуда с любовью…» – одно из тех многих стихотворений И. Бродского, где диктат языка, являющегося средоточием всего, что в нем и на нем нашло свое воплощение, ощущается со всей наглядностью; это послание – часть речи, но не только его автора, но и культурной традиции, от лица которой автор обращается к своему читателю, ко всем нам.

Интертекст создает эффект включенности автора в традицию, читатель, способный раскодировать (дешифровать цитаты, реминисценции и аллюзии) интертекст, оказывается, как и автор, субъективно причастен к этой традиции. Компьютерный гипертекст в данном случае позволяет объективировать эту традицию, представив ее наглядно.

Итак, компьютерный гипертекст презентации – это способ объективировать интертекстуальные связи художественного текста.
Методический сценарий изучения творчества И. Бродского с включением компьютерного гипертекста и мультимедиа-компонентов
Возможности ИТ-технологий на уроке литературы при изучении лирики не ограничиваются использованием компьютерного гипертекста. Мультимедиа-возможности, которые открываются перед учителем, значительно шире. Приведем фрагменты методического сценария урока по изучению творчества И. Бродского с использованием компьютерного гипертекста стихотворения «Ниоткуда с любовью…» и возможностей мультимедиа. При этом отметим, что все мультимедийные материалы, использованные в этом сценарии, размещены в Интернете в открытом доступе.

На этапе создания установки на чтение стихотворений И. Бродского возникает необходимость «создать» (увы, не воссоздать) образ поэта, так как многим его имя ничего не говорит. Чаще всего эту функцию на уроке выполняет так называемое «слово учителя» о биографии поэта, однако при использовании ИТ-технологий его можно заменить видеорядом (см. материалы к уроку по творчеству И. Бродского на CD), например фрагментом из фильма  «Продолжение воды», где представлена иллюстрированная фотографиями разного времени краткая биографическая справка (см. по таймеру 1 мин 30 сек – 2 мин 16 сек).

Далее можно обсудить напечатанные выше тезисы «Нобелевской лекции», в которых поставлена проблема поэтической биографии как «Части речи» в языке и культуре. Дискуссия в классе может быть организована следующими вопросами:

1. Как Бродский рассматривает проблему взаимоотношений поэта и языка?

2. Почему Бродский назвал поэта «средством языка»?
3. Почему в подлинной поэзии мысль поэта «заходит дальше, чем он рассчитывал», а стихосложение является «колоссальным ускорителем сознания, мышления, мироощущения»?
4. Почему Бродский, говоря о поэтическом творчестве, утверждает, что «будущее языка вмешивается в его настоящее», а не в прошлое, что, казалось бы, было естественнее?
Свободную дискуссию о  взаимоотношениях  поэта и языка можно закончить обсуждением вопросов: 

1. Почему один из важнейших поэтических циклов поэта называется «Часть речи»?

2. Как перекликается название цикла с основными тезисами «Нобелевской лекции»?

Именно обсуждение этих вопросов подготавливает анализ стихотворения «Ниоткуда с любовью надцатого мартобря» как стихотворения не только характерного для поэтики и стиля Бродского, но и по-своему рубежного в его творческой биографии, обозначающего пограничность его позиции русского поэта-эмигранта. При этом мы имеем в виду не только вынужденный переезд в США, но и добровольную эмиграцию поэта-«тунеядца» из советской системы.

После выразительного чтения стихотворения учителем анализ стихотворения может быть организован следующими вопросами:

1. Как бы вы охарактеризовали душевное, психическое и физическое состояние лирического героя стихотворения?

2. К какому речевому жанру относится стихотворение? Как бы вы его определили, если бы не учитывали, что перед вами поэтический текст? Как называется использованный Бродским поэтический жанр, аналогичный речевому в ситуации повседневной жизни? Найдите приметы этого жанра в тексте.

3. Кто является адресатом стихотворения?

4. Какая жизненная ситуация стала импульсом для создания стихотворения?

5. Как меняется настроение стихотворения от начала к концу?

6. Каковы основные мотивы стихотворения? Как они перекликаются между собой?

7. Какие литературные ассоциации и аллюзии возникают у вас в процессе чтения стихотворения? Как они резонируют с основными мотивами стихотворения?

8. Каков смысл синтаксического построения стихотворения?

9. Какое значение имеет в этом стихотворении мотив косноязычия и как он взаимодействует с названием цикла, жанром стихотворения и литературными ассоциациями и аллюзиями?

Создание компьютерного гипертекста предполагает способность учителя спрогнозировать возможные читательские реакции, что возможно, во-первых, на основании знания уровня начитанности и литературного развития учащихся, а во-вторых, на основании предшествующего опыта изучения литературы в классе. В то же время в процессе работы с гипертекстом учитель может двигаться не вслед за автором, а вслед за читательскими ассоциациями учащихся. Например, очевидно, что при изучении стихотворения И. Бродского «Ниоткуда с любовью надцатого мартобря» учащиеся, как правило, без труда обнаруживают интертекстуальную ссылку на стихотворение А. С. Пушкина «Я вас любил», с некоторым – затруднением на стихотворение «К***»,  с трудом – на «Гамлета» Шекспира, без труда на Маяковского, если до того уже узнали, что один из первых сборников поэта назывался «Простое как мычание» или читали в классе стихотворение «Надоело» (аналогично с «Черным человеком» С. Есенина), однако вряд ли без помощи учителя они обнаружат в тексте ссылки на Н. Гоголя и М. Цветаеву.  В то же время необходимо помнить, что не столько важно, все ли интертекстуальные связи будут обнаружены на уроке, сколько то, как они обогащают наше понимание текста, поэтому каждый раз акцент ставится на тех новых гранях смысла, которые мы обнаруживаем благодаря обращению к претекстам.

После аналитической беседы с использованием компьютерного гипертекста необходимо вновь вернуться к эстетическому переживанию прочитанного. Как правило, мы просим на уроке нескольких учащихся прочитать вслух стихотворение, отразив интонационно свое понимание текста, обогащенное новыми наблюдениями и открытиями на этапе анализа текста. Это важно и, главное, согласуется с представлением самого Бродского, считавшего что «поэзия есть высшее достижение языка, и анализировать ее ( лишь размывать фокус». Чтобы этот фокус сохранить, после чтения учащихся можно обратиться к чтению стихотворения самим автором. Такую возможность нам опять же предоставляют ИТ-технологии (см. авторское чтение стихотворения «Ниоткуда с любовью» на CD). 

Чтение Бродского нарочито нарушает семантическую и интонационную структуру фраз: поэт строго следует за ритмической структурой стиха, всегда обозначая концевую паузу, и постепенно повышает интонационное напряжение от стиха к стиху. В таком чтении есть что-то магическое и завораживающее. Во всяком случае, чаще всего, отвечая на вопрос «Как бы вы охарактеризовали авторское чтение стихотворения?», учащиеся говорят о намеренном воздействии, почти шаманском, по выражению одного ученика, на читателя. Такое понимание специфики авторского чтения не только адекватно метафизике языка Бродского, но и научному истолкованию особенностей магической речи. Н. Б. Мечковская в книге «Социальная лингвистика» пишет: «Обращение к высшим силам требовало речи, отличной от обиходной, внятной этим силам. Заговор, заклинание, молитва, табу — в своих истоках все это словесная магия, т.е. стремление воздействовать на мир при помощи трансцендентных возможностей слова. Приписывая такие возможности определенным языковым средствам и вырабатывая формы речи, отличные от повседневного речевого обихода, религиозное сознание увеличивает семиотическую емкость языка и текста»
. 

Для поэта Бродского поэзия и является силой высшего порядка, а стихосложение – высшая форма погружения в стихию языка, поэтому чтение стихотворения не может воспроизводить интонации обыденной человеческой речи и должно строиться по законам экстралингвистическим. Это блестяще продемонстрировали авторы литературно-музыкальной композиции «Пространство языка», в которой авторское чтение Бродского сопровождается психоделической электронной музыкой современных музыкантов
. Прослушивание фрагмента этой композиции со стихотворением «Ниоткуда с любовью надцатого ноября» (см. на CD аудиофайл «Пространство языка» (по таймеру: 35–37 мин) логически вытекает из дискуссии о метафизике языка Бродского. Найти эту композицию также можно в Интернете
, и создана она любителями поэзии как выражение своего понимания, а точнее, как бы сказал Бродский, фокуса своего понимания поэзии великого поэта XX века
.

Стихотворение «Ниоткуда с любовью надцатого мартобря» открывает цикл стихотворений «Часть речи» и являет собой попытку преодоления географических и метафизических границ разных миров, состояние эмиграции представлено в нем через пространственный модус бытия. Предпоследнее стихотворение цикла «… при слове «грядущее» из русского языка» представляет собой попытку преодоления границы во времени. Вместе же эти два стихотворения составляют обозначения границ или, точнее сказать, безграничности пространства языка. 

В финале урока целесообразно учащимся дать посмотреть видеофрагмент из документального фильма «Ниоткуда с любовью» (см. фильм «Ниоткуда с любовью» на CD, фрагмент  37.18 – 37.37), где  Бродский говорит, что «мы должны на каждого человека обращать внимание, потому что мы все в совершенно чудовищной ситуации, где бы мы ни находились, уже хотя бы потому, что мы знаем, чем это все кончается: мы умираем». После этого можно дать прослушать видеозапись чтения Бродским стихотворения «… при слове «грядущее» из русского языка» (на CD) и попросить их ответить на вопрос: «Как бы вы обозначили границы пространства языка и человеческого бытия, с точки зрения И. Бродского?» При этом целесообразно акцентировать внимание учеников на том, как по-разному Бродский расставляет ритмические паузы и логические ударения в трижды повторенной в конце стихотворения синтагме «часть речи».

Ученики должны осознать, что для Бродского слово поэта долговечнее самого поэта, а язык долговечнее любого слова, но именно благодаря поэту язык обретает жизнь вечную, потому что поэт вскрывает потаенную энергию языка. В подлинно художественном стихотворении эта энергия достигает такой концентрации, что даже время и расстояния оказываются не властны над поэтическим словом. Поэзия есть торжество жизни над смертью.

Одной из наиболее значимых в культуре форм преодоления конечности человеческого бытия являются памятники, которые представляют собой символы признания исторического значения той или иной личности для культуры народа. Каждый памятник есть выражение идеи личности в истории и культуре, собственно именно по этому признаку, а не по формальному правдоподобию мы отличаем произведения искусства от поделок. На сайте «Альфабанка», являвшегося спонсором конкурса на лучший памятник И. Бродскому, размещены проекты участников конкурса
. Мы предлагаем использовать этот материал на уроке литературы с целью обобщения представления учащихся о Бродском как о поэте (см. презентацию  «Памятники Бродскому» на CD). Обсуждение проектов памятника можно организовать с помощью следующих вопросов:

1. Как вы представляете себе памятник поэту Иосифу Бродскому? (Этот вопрос ставится до рассмотрения презентации и создает установку на критическое осмысление проектов, предложенных профессиональными скульпторами).
2. Какие свойства и качества Бродского как человека и поэта пытались отразить скульпторы в своих проектах памятников?

3. Какой из проектов представляется вам наиболее точно отражающим образ Бродского в жизни, истории и культуре?

4. Какой из проектов ближе вашему пониманию поэзии Бродского?

Итогом изучения И. Бродского в классе может быть защита проектов презентаций, посвященных творчеству поэта. В состав этой презентации могут войти фрагменты материалов, которые были использованы на уроке, и других, которые можно найти в сети Интернет, например в электронной библиотеке ImWerden (http://imwerden.de):

1) документальные фильмы «Продолжение воды» и «Ниоткуда с любовью»;

2) записи авторского чтения стихотворений;

3) литературно-музыкальная композиция «Пространство языка» (http://brodsky.ru);

4) автопортреты и рисунки поэта;

5) фотографии поэта и его друзей;

6) проекты памятника поэту;

7) электронные тексты и гипертексты стихотворений поэта.

Кроме того, в презентацию могут войти мини-тексты самих учащихся, их рисунки, фрагменты музыкальных произведений.

В сущности такого рода работа может быть предложена старшеклассникам как групповой проект о творчестве любого поэта или писателя.

Защищая свой проект, учащиеся должны пояснить его название точно так же, как на уроке обсуждается название поэтического цикла «Часть речи» или как комментировалось название литературно-музыкальной композиции «Пространство языка», оправдать выбор текстового, видео- и аудиоматериала, композицию, логику навигации (последовательности) и дизайн-решение презентации ее замыслом и художественной задачей. 

Аналогичные задачи решают сегодня пользователи Интернета,  размещающие в сети свои сайты, а среди них есть и наши ученики. Например, достаточно посмотреть, как позиционируют в Интернете композицию «Пространство языка» (http://brodsky.ru) ее авторы – и станет понятно, что перед нами высококачественный эстетический продукт. И, наоборот, иногда достаточно беглого взгляда на внешний вид сайта, как становится понятно, что перед нами поделка или даже подделка дилетанта. 

Таким образом, формирование информационной культуры учащихся предполагает не только освоение необходимых навыков владения ИТ-технологиями и программными продуктами, но и, главное, умение проявить в инструментальных возможностях, которые нам предоставляет компьютер, общую культуру.
Методический комментарий

1. Компьютерный гипертекст – одна из форм предъявления интертекстуальной структуры художественного произведения, позволяющая сделать эту структуру зримой и конкретно содержательной.

2. Методически структура компьютерного гипертекста должна, с одной стороны, быть ориентирована на интертекстуальные связи самого произведения, а с другой, учитывать актуальность этих связей в культурной памяти и читательском опыте учащихся.

3. Использование мультимедийных ресурсов (гипертекст, презентации, аудио- и видеоматериалы) не самоцель, а инструмент достижения эстетического эффекта на уроке литературы: появление любого мультимедиа-материала должно быть оправдано методической логикой урока.

4. При изучении произведения на уроке литературы целесообразно обращение к мультимедиа-материалам на этапе создания установки на чтение и на этапе итогового эстетического обобщения. На этапе анализа и осмысления текста должны доминировать текстовые материалы, вне зависимости от формы их предъявления: печатный текст или компьютерный гипертекст.

5. Использование ИТ-технологий на уроке литературы предполагает формирование навыков содержательной и эстетической рефлексии виртуальной информационной среды и таким образом формирует эстетическую компоненту информационной культуры учащихся.

P. S. Технологически и эстетически виртуальная мультимедийная среда естественна для современного человека, в том числе старшеклассника. Формируя эстетическую компоненту информационной культуры учащихся, мы создаем предпосылки для освобождения их от слепого копирования стереотипов массового сознания, доминирующих в этой среде. Иными словами, погружая ученика в эту среду, мы одновременно и освобождаем его от ее влияния, так как существование  его в этой среде становится осознанным и отрефлексированным.
Использование ИТ при изучении обзорных тем школьного курса литературы
Вводные замечания

Создание представления об историко-культурной эпохе, большом стиле искусства или художественном направлении – одна из важнейших задач курса литературы 9–11 классов.

Эпоха, стиль, художественное направление накладывают отпечаток на аксиологические (ценностные) ориентации и эпистемологические (познавательные) стратегии художника-творца, оказывают влияние на формирование эстетического и этического идеала, определяют принципы эстетической коммуникации «читатель – текст», «зритель – картина», «слушатель – музыка» и т. д. Вне контекста эпохи, стиля, направления зачастую понять художественное произведение не представляется возможным; во всяком случае игнорирование этого контекста часто приводит к субъективному толкованию произведения, искажению его художественного смысла. Например, читатели-школьники, не отягощенные знанием особенностей религиозного по своей природе искусства Средневековья, рассматривают «Житие Петра и Февронии Муромских» как рассказ о браке по расчету или как историю счастливой любви, не замечая самого существенного для средневекового писателя Ермолая-Еразма понимания Любви как Божественной основы не только семейных отношений, но и, главное, мироздания
. Учащиеся, не осознающие, что для наследника традиций романтизма любовь является абсолютной нормой жизни и, следовательно, должна либо отрицать все другие нормы, либо, отменяя эти нормы, оказываться выше и вне действия этих норм, в частности социальных, никогда не поймут, почему Софья Фамусова, девушка неглупая и решительная, предметом своих романтических воздыханий выбирает Молчалина (отметим, кстати, что Молчалин прекрасно понимает эстетический подтекст чувств Софьи, когда говорит Лизе: «Пойдем делить любовь плачевной нашей крали»). Читатель, не понимающий двойственную природу символа как материального свидетельства о нематериальной духовной сущности, может воспринимать героиню блоковской «Незнакомки» либо как фантом разгоряченного вином воображения лирического героя, либо как представительницу древнейшей профессии (а кто еще может появиться среди пьяниц в затрапезном пригородном ресторане, посетители которого – «испытанные остряки» и «пьяницы с глазами кроликов»?), но никак не воплощение мистической Вечноженственной Души мира. Иногда именно осознание контекста, принадлежности текста к той или иной традиции, целиком и полностью определяет понимание. Рассматривая мотив дороги в лирике А. С. Пушкина или М. Ю. Лермонтова, мы должны отдавать себе отчет в том, что в пушкинском стихотворении «Бесы» актуализируется традиционно-фольклорное содержание: дорога как путь в неизвестность или даже к смерти, в потусторонние миры, а в стихотворении «Зимняя дорога», при этнически узнаваемой картине («тройка борзая», «долгие песни ямщика», «разгулье удалое», «сердечная тоска» и т. д.) доминирует не этническая, а романтическая традиция интерпретации образа дороги как личной судьбы
; в лермонтовской «Родине» этническая традиция ощутима за реалистической узнаваемостью пейзажа, а вот в «Выхожу один я на дорогу» пейзаж предельно условен (земля, небо, звезды, путь, дуб как «мировое древо»), и дорога оказывается воплощением романтически понимаемой судьбы как духовного пути.

Представление об эпохе, стиле, художественном направлении формируется постепенно и стихийно в процессе накопления эстетических впечатлений и эстетического анализа этих впечатлений. Этот процесс потенциально бесконечен: человек культуры накапливает такого рода впечатления и подвергает их аналитической рефлексии на протяжении всей жизни. В условиях школьного гуманитарного образования необходимо этот процесс интенсифицировать. Это возможно, если сфокусировать внимание учащихся на важнейших категориях той или иной эпохи, того или иного стиля или направления, если подвергнуть эстетическому анализу наиболее знаковые элементы, составляющие «сердцевину» эстетической традиции. Этот принцип используется при построении большинства программ по МХК; по нашему мнению, этот же принцип должен лежать в основе школьного курса литературы
, особенно когда речь идет об изучении обзорных тем. Не овладев суммой историко-культурных представлений, ученик фактически лишается возможности ориентации в пространстве культуры, и, следовательно, гуманитарное образование теряет всякий смысл.

По характеру и динамике восприятия искусства разделяют на временные и пространственные; к первым относятся музыка, литература, театр, кино; ко вторым – живопись, скульптура, архитектура, фотография. Иными словами, для восприятия одних требуется время, другие воспринимаются одномоментно. Именно одномоментность (способность увидеть все и сразу) делает пространственные искусства наиболее приемлемыми для реализации дидактического принципа наглядности. Чтобы составить представление о классицизме в литературе, необходимо проанализировать множество произведений, реализующих художественные принципы этого метода, что потребует больших временных затрат. Чтобы составить представление о классицизме как художественном методе, достаточно сопоставить репродукции нескольких живописных полотен и обнаружить их общие свойства, а затем спроецировать эти наблюдения на изучаемый художественный текст. То же самое можно сказать о любом большом стиле в искусстве, историко-культурной эпохе или направлении. Обращение на уроках литературы к пространственным искусствам позволяет экономить время на постижение тех или иных эстетических явлений, не теряя при этом качества знания. Это давно уже осознано методикой преподавания литературы, достаточно вспомнить ставшие классическими работы З. Я. Рез, В. Г. Маранцмана или труды современных методистов Н. М. Свириной, И. Л. Шолпо и др.

Этот методический ход представлен в целом ряде современных и достаточно распространенных пособий для учащихся: 

1. Маранцман В. Г. Литература 9 класс (издания разных лет).

2. Зельманова Л. И., Колокольцев Е. Н. Развитие речи; Русский язык и литература: Произведения изобразительного искусства: Учебно-наглядное пособие для учащихся 8-9 классов общеобразовательных учебных заведений. Изд. 2-е, 3-е. М., 2001.

3. Нелькин А. Г., Фураева Л. Д. Рабочая тетрадь по литературе: Учебное пособие для учащихся 10 классов средних учебных заведений. – СПб., 1998 (Серия «Рабочие тетради по литературе»).

4. Нелькин А. Г., Фураева Л. Д. Рабочая тетрадь по литературе: Учебное пособие для учащихся 11 классов средних учебных заведений / Изд. 2-е. – СПб., 2001 (Серия «Рабочие тетради по литературе»).

Иными словами, обращение к другим видам искусства на уроке литературе является одним из традиционных методических приемов, когда перед учителем-словесником встает проблема, как представить ту или иную историко-культурную эпоху, тот или иной стиль или художественное направление.

Печатные носители не всегда предоставляют такую возможность (масштаб и качество изображения, возможность всем учащимся класса одновременно рассматривать ту или иную картину), кроме того, сказывается ограниченность в выборе иллюстративного материала. Использование же мультимедиа и ИТ-технологий позволяет учителю не только эффективно реализовать этот прием, но и, что самое главное, самостоятельно подготовить мультимедийную презентацию к уроку, ориентированную на данный класс, учитывающую уровень его литературного и общеэстетического развития. Необходимый иллюстративный материал практически для каждого урока учитель может найти в сети Интернет, самостоятельно его оформить как дидактическое пособие к уроку. Таким образом, одним из важнейших преимуществ ИТ-технологий на уроке литературы оказывается их адресность и ситуативная локализованность. Если подготовленные методистами наглядные пособия и материалы рассчитаны на абстрактного ученика, то, обратившись за помощью к сети Интернет и средствам мультимедиа, учитель-словесник получает возможность отбора материала, наиболее адекватного для восприятия учеников конкретного класса. 

Приведем пример такого рода работы на уроках литературы в 9 классе, когда перед учителем встает задача представить развитие искусства и литературы от античности до Нового Времени, при этом акцентируя внимание учащихся не только на изменении внешних свойств и качеств искусства, но и на том, как эти изменения отражают новое понимание человека, его места в природе и мире.
Использование мультимедийной презентации при изучении обзорной темы «Открытия эпохи Возрождения» 
на уроке литературы в 9 классе

Один из наиболее значимых сдвигов в развитии культуры человечества произошел на рубеже Средневековья и Возрождения, когда осуществился переход от теоцентричной (в центре Бог) к антропоцентричной (в центре человек) картине мира. Как писал русский религиозный философ Н. А. Бердяев в книге «Смысл истории», «... в эпоху Возрождения произошло открытие человека, открытие индивидуума»
.

Как представить этот колоссальный сдвиг в истории культуры на уроке? Каждая эпоха может быть описана в системе ключевых категорий (например, классицизм может быть описан такими категориями, как разум, норма, долг и т.д.; романтизм – душа, природа, чувство в диапазоне от влюбленности до страсти; реализм – правдоподобие, тип, социальная и психологическая мотивировка и т.д.), однако в этом случае учитель может предложить учащимся лишь вариант репродуктивной деятельности по конспектированию либо специальных источников (словарей, энциклопедий, статьи учебника, специальных работ и монографий), либо школьной лекции, в лучшем случае – с элементами беседы. Другой способ описания – это анализ знаковых произведений искусства и выделение доминантных символов, позволяющий учащимся самостоятельно в процессе эстетической рефлексии выйти на осознание ключевых категорий. Более того, контрастное сопоставление устойчивой символики одной эпохи с устойчивой символикой другой эпохи позволяет наглядно продемонстрировать смену культурных парадигм. Именно таким образом можно построить процесс осмысления новаций эпохи Возрождения.

Если Средневековье рассматривает человека в его отношение к Богу и с Богом, то Возрождение – в его отношении к миру и природе. Это отчетливо видно в общем для этих эпох сюжете «Богоматерь – Мадонна» (см. презентацию «От Средневековья к Возрождению. Образ Мадонны и Богоматери» на CD). В качестве материала для презентации выбраны знаковые для русской средневековой традиции иконы Богоматери Владимирской, Толгской и Донской, так мы не просто предлагаем иллюстративный материал, но и вводим в культурный кругозор учащихся образы, позволяющие не только сопоставлять эпохи, но и  культурные традиции России и Запада. Выбор Мадонн мог бы быть и иным. Впрочем, и он не случаен. «Сикстинская Мадонна» Рафаэля – одно из самых популярных и известных произведений мирового живописного искусства; кроме того, это любимое произведение А. С. Пушкина, известное ему по репродукциям (некоторые исследователи упоминают эту картину в связи со стихотворением «Мадонна»), а также любимая картина Ф. М. Достоевского: черно-белая репродукция этой картины висела в кабинете писателя в его последней квартире. «Мадонну Конестабиле» Рафаэля и «Читающую Мадонну» Джорджоне объединяет присутствие «в кадре» не только матери и младенца, но и книги, которая символически может быть интерпретирована как Книга Бытия, однако символическая интерпретация не отменяет предметной наглядности образа и конкретности жизненной ситуации. Образ матери с младенцем – один из самых частотных в искусстве Возрождения, и, следовательно, он репрезентативен для своей эпохи. Принцип репрезентативности – ключевой для отбора материала для любой презентации на уроке литературы.
На уроке учащимся предлагается отметить различия в воплощении одного и того же сюжета в Средневековой русской иконописи и западноевропейской живописи эпохи Возрождения. Накопление эстетических впечатлений может проходить в режиме слайд-шоу (см. ту же презентацию в режиме слайд-шоу), который возможен только при использовании компьютерной техники. 

Среди различий учащиеся отмечают прежде всего внешние: 

1) в картинах есть интерьер и пейзаж, а в иконах нет;

2) все Богоматери похожи друг на друга выражением и пропорциями ликов, а Мадонны не похожи друг на друга;

3) младенец в иконах совсем не дитя, его отличает недетская мудрость и глубина сострадания;

4) на иконах одежды Богоматери и младенца напоминают ризы священнослужителей, а на картинах Мадонны и другие персонажи, кроме, естественно, обнаженных младенцев, одеты в светские одежды своего времени;

5) на иконах чаще всего золотой фон, а картины Возрождения отличает разнообразная цветовая гамма.

Вероятно, в каждом классе будут найдены и другие отличия, например, иногда наиболее эстетически грамотные дети, посещающие художественные школы, обращают внимание на плоскостное изображение икон и объемное – картин Возрождения, построенных по законам линейной перспективы. Более того, чем больше будет найдено отличий, тем лучше, тем очевидней будет прочерчена граница между искусством Средневековья и Возрождения.

Суммируя впечатления учащихся, можно сделать вывод, что средневековое искусство символично и лишено примет реального мира, а искусство Возрождения акцентирует внимание на человеческих чувствах и состояниях персонажей.

Как пишет Е. Н. Трубецкой в книге «Умозрение в красках», «…если во Христе – Богочеловеке наша иконопись чтит и изображает тот новый жизненный смысл, который должен наполнить все, то во образе Богоматери – Царицы Небесной, скорой помощницы и заступницы, она олицетворяет то любящее материнское сердце, которое через внутреннее горение в Боге становится в акте богорождения сердцем вселенной»
. Вряд ли учащиеся, а большинство из них лишь поверхностно знакомы с духовной традицией Православия, осознают, что «икона всегда сознается как некоторый факт Божественной действительности», по выражению философа и священника отца Павла Флоренского
, однако они замечают сознательный отказ от вещественности и материальности в иконописном изображении и, следовательно, осознают, что икона – «закрепление и объявление, возвещение красками духовного мира»
. 

Наоборот, чувственное восприятие образа доминирует в Мадоннах эпохи Возрождения. Они не свидетельствуют о божественной любви и сострадании, как иконы, а изображают образ материнской любви, и этот образ всегда предметен и конкретен. Симптоматично, что на западноевропейских картинах младенец всегда дитя, не ведающее о своем будущем, а младенец иконы и во младенчестве Сын Божий, наделенный всеведением, данным ему от Отца Небесного изначально.

Сопоставление икон и картин с единым общим сюжетом позволяет увидеть, как на рубеже Средневековья и Возрождения внимание искусства переключается с Божественной сущности мира на сущность человека в этом мире.

На следующем этапе работы важно не столько обозначить границу историко-культурных эпох, сколько сосредоточить внимание учащихся на специфических свойствах эпохи Возрождения. Каким образом это сделать? В каждую эпоху в искусстве актуализируется символика, наиболее полно и сфокусированно выражающая ее идеи. Возрождение, минуя Средневековье, обращается к античности. На уроке это можно подчеркнуть с помощью лингвистического комментирования самого термина «Возрождение», спросив у учащихся, что возрождается в эту эпоху, откуда художники этого времени черпают сюжеты для своих произведений. Ответ будет один: из античной мифологии, из античности. Если мы зададимся вопросом, кто из античных богов или богинь наиболее привлекал внимание художников Возрождения, мы придем к выводу, что такой богиней была Венера, так как именно обращение к этому образу показывало, как представление о Любви как о божественной сущности мира сменяется представлением о Любви как сущности человеческой природы. Действительно, практически каждый художник в эту эпоху создает свой образ античной богини, а любовная лирика во многом определяет творчество поэтов – вспомним хотя бы Петрарку и Шекспира.

Увы, сегодня уровень нашей бытовой культуры таков, что учащиеся не различают Эрос как энергию жизни и эротику как порнографию, и, следовательно, обращение к образу Венеры во многих классах затруднительно. Однако, если мы рассчитываем на понимание аудитории и не хотим, чтобы представление о физической красоте человека (а в эпоху Возрождения культура осваивала именно это представление, противопоставляя его средневековому представлению о греховности и безблагодатности человеческой плоти) формировалось только на примерах глянцевых журналов и желтой прессы, можно обратиться к образу Венеры в живописи (см. презентацию «От Средневековья к Возрождению. Образ Венеры» на CD). Так как именно этот образ в сконцентрированном виде выражает смысл новой концепции человека, сформулированной гуманистами эпохи Возрождения. Кроме того, именно этот образ, представленный в развитии от полотен раннего Возрождения до позднего, позволяет проследить эволюцию этой концепции.

Итак, если на уроке учащиеся самостоятельно назвали античную богиню Венеру как наиболее значимый для эпохи Возрождения образ-символ, есть смысл и необходимость в интерпретации этого образа-символа как наиболее репрезентативного для реконструкции гуманистической концепции человека и его взаимоотношений с миром. 

Первый из рассматриваемых образов возникает на картине Сандро Боттичелли «Рождение Венеры». «Главная тема картины – появление Венеры на земле, то есть сошествие на землю самой любви, принявшей образ молодой прекрасной богини. Она плывет по морю на раковине, подгоняемой дыханием Зефира, а на земле ее ждет Ора, которая спешит накинуть ей на плечи покрывало и спрятать наготу: ведь любовь – это загадка, укрытая от понимания людей извечным покровом тайны», – пишет исследователь живописи эпохи Возрождения Е. В. Яйленко
. Венера Боттичелли почти бесплотна, бестелесна, ее изображение скорее напоминает фресковую живопись Средневековья, нежели объемные, построенные по законам линейной перспективы живописные полотна Возрождения. В ней ощущается целомудрие наготы. Языческий миф, утверждающий самоценность плотского природного начала в человеке, сочетается в картине Боттичелли с средневековым страхом перед земной чувственной красотой. Те же свойства образа можно найти и в написанной чуть ранее картине художника «Весна». В то же время мы можем отнести их не только к индивидуальным свойствам мировидения Сандро Боттичелли, но и рассматривать как выражение общих свойств раннего Возрождения. Это отчетливо видно при сравнении образа Венеры Боттичелли с образами, созданными одним из ярких представителей Высокого Возрождения Джорджоне да Кастельфранко.

Картина Джорджоне «Спящая Венера» породила целый ряд реплик в западноевропейской живописной традиции и может рассматриваться как своего рода канон изображения античной богини любви. Если попросить учащихся сравнить образ, созданный Джорджоне, с образом Боттичелли, они отметят отсутствие в картине художника Высокого Возрождения других персонажей. Таким образом, все внимание зрителей сосредоточено на образе самой богини Любви. Красота обнаженного женского тела вызывает у художника восхищение и одновременно является символом божественной красоты мироздания. Это подчеркнуто гармоническим «созвучием» линий пейзажа и абриса Венеры. Искусствоведы давно обратили внимание на непропорциональность, некоторую удлиненность и текучесть линий человеческого тела в картине Джорджоне, но это нарушение пропорций тела и было нужно для того, чтобы Венера воспринималась нами не только как образ земной красоты человека, но и как воплощение красоты природы. Спящая Венера – символ ее потаенной энергии и гармонии.

Существует предположение, что пейзажный фон картины и драпировку покрывала дописывал после смерти Джорджоне его ученик и продолжатель Тициан. Созданный им образ «Венеры Урбинской» воспринимается как очевидная цитата с картины своего предшественника и наставника – тем значительней отличия, которые по-видимому, сознательно внес Тициан в свою картину. Его образ – своеобразное продолжение общей для искусства Возрождения темы. Первое, что бросается в глаза, – это замена идиллического пейзажа на интерьеры богатого палаццо. Эта замена символична: глядя на картину Боттичелли, мы ни секунды не сомневаемся, что перед нами богиня (люди не рождаются из пены морской); глядя на картину Джорджоне, мы можем догадаться, что перед нами в образе человеческом предстает богиня (чьим ложем может бы вся природа: и горы, и леса, и луга); глядя на картину Тициана, мы узнаем, что перед нами богиня любви только из названия. О Венере Тициана Е. В. Яйленко пишет: «Богиня любви явлена нам в своей земной ипостаси, в повседневном обличье обыкновенной женщины»
. Та же оппозиция «богиня – земная женщина» возникает при сравнении другой картины Тициана «Венера, выходящая из океана» с «Рождением Венеры» Боттичелли. Художника Высокого Возрождения привлекает уже не символическое в античном образе, а непосредственная явленность женской красоты. Ширма, которая отделяет Венеру Урбинскую от остального пространства залы, фокусирует внимание зрителя именно на земной составляющей красоты, но в этой земной красоте проступает божественное начало. Голова Венеры слегка повернута вправо, а взгляд устремлен в другую сторону, и возникает ощущение, что тициановская Венера все время смотрит на зрителя, в какой бы точке он ни находился, а глаза (простите за банальность!) – зеркало души.

Совершенно другое впечатление остается от «Венеры перед зеркалом» (другое название «Туалет Венеры») испанского художника Позднего Возрождения Диего Веласкеса. На контрасте с текучестью форм Венеры Джорджоне резко выделяется анатомическая рельефность и физическая точность изображения женского тела, а отраженный в зеркале взгляд богини рождает двойственное ощущение притягательности и губительности женской красоты. При этом чувственная природа, а не символическое значение телесности определяет впечатление зрителя. Между бесплотной Венерой Боттичелли и осознающей свою чувственную притягательность Венерой Веласкеса, как между двумя полюсами, располагается спектр  значений любви в понимании эпохи от Раннего до Позднего Возрождения. Любовь как божественная сущность мира постепенно переосмысляется как сущность человеческой природы с присущим ей чувственным физическим началом.

Чтобы на уроке литературы проявить это зачастую диаметрально противоположное понимание любовного переживания, обратимся к сонетам Петрарки (Высокое Возрождение) и Шекспира (Позднее Возрождение) (см. презентацию «Петрарка – Шекспир» на CD) и предложим ученикам, не называя имен авторов, определить, какой из текстов они отнесли бы к Высокому Возрождению, а какой – к Позднему.

Не углубляясь в подробный анализ текстов, отметим, что пафос сонета Петрарки «Свой пламенник, прекрасней и ясней…» в утверждении божественной природы любви как источника поэтического вдохновения, а пафос 137 сонета Шекспира «Любовь слепа и нас лишает глаз…» – в утверждении двойственной природы любовной страсти как наваждения, не открывающего человеку новые горизонты бытия, а лишающего его рассудка и свободы. Точность атрибуции текстов покажет, в какой степени ученики осознали динамику развития концепции человека в эпоху Возрождения. Технологически после обсуждения вариантов ответов учащихся «по щелчку» на экране презентации появляются подписи, фиксирующие правильность или ошибочность мнения учащихся.

На этом этапе работы учащимся предлагается написать мини-текст, продолжив предложение «В эпоху Возрождения произошло открытие…». Надеемся, что итоговый вариант ответа будет созвучен словам русского религиозного философа Н. А. Бердяева из книги «Смысл истории»: «Внутренний человек был открыт в эпоху Средневековья, поскольку тогда происходила внутренняя духовная работа, поскольку человек стоял тогда в центре христианской веры и христианского миросозерцания, но отношение к человеку было совершенно иное, чем в эпоху Возрождения. Эпоха Возрождения вновь открывает природного человека, в то время как христианство, с момента своего явления в мир, открыло духовного человека, нового Адама в отличие от ветхого Адама дохристианского мира. Христианство объявило борьбу природному человеку, борьбу с низкими стихиями во имя духовного выковывания человеческой личности, во имя искупления человека. Средневековое христианство природного человека связало ..., отвратило человека от природы в нем самом и от природы в окружающем мире»
. Во всяком случае, на уроке есть прямой резон сопоставить мини-тексты учащихся со словами великого философа. 

На следующем этапе работы учащимся предлагается сформулировать идею назначения искусства в эпоху Возрождения на основе анализа двух стихотворений: «Надежная опора вдохновенью…» Микеланджело и 65 сонета Шекспира «Уж если медь, гранит, земля и море…» (см. презентацию «Микеланджело - Шекспир» на CD). Микеланджело утверждает идею божественной красоты как высшего наслаждения и единственного источника творческого вдохновенья, а Шекспир видит ценность и оправдание искусства в спасении красоты от неумолимого времени. В то же время Микеланджело противопоставляет красоту как духовную субстанцию, первооснову мира, красоте, понимаемой как проявление материального, низменного, а Шекспир как раз во временном («облик милый») видит достойное вечности, но и тот и другой находят назначение искусства в торжестве вечной красоты над временем. Лучше всего эту идею выражает римская пословица «Ars longa – vita brevis» («Жизнь быстротечна – искусство вечно»).

Итогом работы может стать мини-контрольная по историко-культурной атрибуции двух текстов: средневекового испанского романсеро «Эта дама так прекрасна» и сонета испанского же поэта и драматурга эпохи Возрождения Лопе де Вега (см. презентацию «Л. де Вега – романсеро»). В презентации сонет дан без деления на строфы, чтобы узнаваемая форма итальянского сонета не стала единственной и определяющей подсказкой в выстраивании ученических рассуждений, так как в данном случае важно, насколько при внешнем тематическом сходстве (воспевание женской красоты) учащиеся способны увидеть сущностное различие текстов. В испанском романсеро все образы аллегоричны и символичны. Например, белая рубашка  и жемчужное ожерелье – традиционные для средневековья символы чистоты и непорочности (вспомним, обыгрывание этой символики в поэме Блока «Двенадцать»: «зубы блещут жемчугом», «снежной россыпью жемчужной»); гранат, с одной стороны,  аллегорически намекает на сопричастность потустороннему миру, так как в античной мифологии является традиционным атрибутом Персефоны – Прозерпины, царицы царства мертвых, а с другой – в христианской традиции является обозначением крови христовой; стан, подобный кипарису, отсылает к кресту, на котором был распят Христос (вспомним кипарисовый крестик в «Преступлении и наказании» Ф. М. Достоевского, подаренный Лизаветой Соне Мармеладовой), а сравнение прихода героини в храм с выносом свечей в храме явно отсылает к церковному богослужению. Таким образом, образ героини стихотворения может интерпретироваться как Первообраз Пресвятой Девы Марии, что согласуется со средневековым культом Прекрасной Дамы. Образ Женщины в стихотворении Лопе де Вега лишен своей божественной ипостаси или, во всяком случае, он двоится, потому обнаруживает не только свое божественное происхождение, но и становится источником дьявольского наваждения.

Учащиеся могут и ошибиться в своих оценках двух стихотворений, однако поиск истины, как известно, важнее самой истины, поэтому важна не только и не столько точность историко-культурной атрибуции текстов (а правильный ответ так же, как и в случае с сонетами Петрарки и Шекспира, появится на экране «по щелчку» после подведения итогов коллективного обсуждения), сколько логика аргументации, так как именно она покажет, насколько учащиеся осознали то новое, что привнесла в культуру человечества эпоха Возрождения.

Закрепление нового знания можно продублировать в работе над презентацией «От Средневековья к Возрождению. Женские портреты» (см. на CD). Материалом этой презентации являются три портрета кисти Тициана и Веласкеса. Учащимся предлагается дать характеристику портретируемых женщин по следующим параметрам: 1) социальный статус; 2) психологическое состояние.

Смысл данной работы в том, чтобы учащиеся самостоятельно охарактеризовали и обнаружили, что, в отличие от каноничности средневековых образов, образы эпохи Возрождения индивидуальны и узнаваемы. Дама с веером Веласкеса, вероятно, недавно овдовела и носит траур, на что указывает доминирование черного цвета в ее одеждах, черный веер и четки для молитвы в руках. Молодая женщина Тициана, судя по накидке и шляпке с перьями, происходит из достаточно обеспеченной семьи, полуобнаженная грудь (так обычно в эпоху Возрождения изображали богиню растительного мира Флору) намекает на ее связь с природой и поэтическую вдохновенность. Изабелла Португальская поражает стройностью стана и горделивостью осанки, свойственной королевским особам, книга в руках указывает на ее мудрость и склонность к философским размышлениям. Таким образом, сопоставляя портреты, можно увидеть, что художники эпохи Возрождения стремятся передать самобытность и исключительность человеческой личности, их работы отличает не свойственный Средневековью психологизм. Эти наблюдения важны для понимания ключевой для гуманистов эпохи Возрождения идеи человека, рассматриваемого не только и не столько в его духовном измерении (Образ и Подобие Божие), сколько в его природной, социальной и психологической исключительности и самоценности.

В классах гуманитарного профиля было бы полезно показать учащимся не только открытия, сделанные в эпоху Возрождения человечества, но и побудить их размышлять о том, что мы теряем в процессе исторического развития. Именно этому и посвящена следующая презентация «От Средневековья к Возрождению. Развитие образа Венеры в искусстве» (см. на CD). Сопоставление картин Вильяма Адольфа Бужеро «Рождение Венеры», Эдуарда Мане «Олимпия» и «Богоматери» Мунка построено как зеркальное отражение сюжетов Боттичелли, Тициана и отчасти Веласкеса. Рассматривая эти картины, учащиеся видят, как постепенно поэтизация человеческой красоты в картине Вильяма Адольфа Бужеро превращается в апологию чувственности в картине Мане, что в конечном счете приводит к трагически неосуществимой попытке экспрессиониста Мунка соединить чувственное и духовное начало в одном образе. Иными словами, антроподиция (оправдание человека), первый акт которой осуществился в эпоху Возрождения, приводит к трагическому разрыву с Богом и миром и лишенному духовной перспективы самоутверждению человека. «Ренессанс есть не что иное, как обращение человека к природе и обращение его к античности. Оно развязало природные человеческие силы и, вместе с тем, разорвало связь с духовным центром, оторвало природного человека от духовного человека», – так оценил этот процесс уже цитированный выше Н. А. Бердяев
.
Методический комментарий

1. Обращение на уроке литературы к пространственным искусствам, в частности к живописи, позволяет максимально сконцентрировать внимание учащихся на ключевых характеристиках эпохи. Таким образом осуществляется процесс «свертывания» информации.

2. Воссоздание образа историко-культурной эпохи при изучении обзорных тем предполагает строгую выверенность в отборе материала. Рассматриваемые сюжеты и образы-символы должны быть репрезентативны и выражать основные идеологические, эстетические и этические доминанты времени, которые реконструируются в результате эстетической рефлексии учащихся.

3. На минимальном объеме информации (мультимедийная презентация к уроку не может быть перегружена материалом) необходимо стремиться достичь максимального уровня обобщения.

4. Формулирование основных положений урока должно осуществляться в режиме многократного «проигрывания», повторения и закрепления уже открытого и осмысленного. Иными словами, иллюстративный материал урока должен быть разнообразным по форме и единообразным по содержанию.

5. Основным способом действий должна быть индукция, то есть выведение общих принципов на основе конкретных наблюдений над единичными артефактами; следовательно, эти артефакты должны быть тематически и сюжетно взаимосвязаны, чтобы сопоставление было корректным.

6. Структура мультимедийной презентации в целом и отдельных кадров на уроке должна отражать методическую логику познавательной деятельности учащихся и «работать» на концепцию урока.

P.S. Позволим себе еще раз подчеркнуть преимущества использования мультимедийных презентаций, отличающие их от всех иных дидактических материалов к уроку литературы. Во-первых, ни один учебник, методическое пособие или рабочая тетрадь не предоставляют учителю-словеснику такого выбора иллюстративного материала, который можно найти в сети Интернет. Во-вторых, компоновка этого материала может быть выстроена не только с учетом методических задач, но и с учетом уровня эстетического и литературного развития конкретного класса. В-третьих, функциональная динамика (переход от кадра к кадру, последовательность введения материала, возврат к уже рассмотренному ранее и т. д.) использования мультимедийных презентаций значительно выше всех иных способов предъявления дидактического материала на уроке.
Реконструкция текста с использованием ИТ-технологий
на уроке литературы

Вводные замечания 
Понимание художественного произведения – процесс многоаспектный и многоуровневый, опосредованный языковым и общекультурным развитием читателя, так как именно читатель в процессе чтения и понимания наделяет текст смыслом. Ю. М. Лотман писал: «Объем культурной памяти и ее состав значительно колеблется даже в пределах читательской аудитории одной эпохи. Поэтому цитата, особенно невыделенная, <...> создавая атмосферу намека, расчленяет читательскую аудиторию на группы по признаку «свои–чужие», «близкие–далекие», «понимающие–непонимающие». Текст приобретает характер интимности по принципу «кому надо, тот поймет». При этом весьма распространен случай двойной отсылки, что создает многоступенчатую систему приближения читателя к тексту: одни воспринимают текст как непосредственное выражение авторской мысли (наиболее «чужие»), другие понимают, что текст содержит намек, но не могут его дешифровать, третьи могут соотнести содержащуюся в тексте цитату с определенным внешним текстом и извлечь смыслы, вытекающие из этого сопоставления. И, наконец, четвертые знают специфическое употребление этой цитаты в тесном дружеском кружке, связанные с нею кружковые ассоциации, ее эмоционально-культурный ореол, “домашнюю семантику”»
. Больше половины текстов, изучаемых в школе, принадлежат к классике отечественной литературы, в них художественно воплощается образ жизни людей минувших эпох. Часто ни реалии жизни, ни традиции, верования и, наконец, просто значения отдельных слов не вызывают у читателя никакого отклика, потому что он живет в другое время, в другом мире и говорит на другом языке (хорошо, если это не язык Эллочки-людоедки!). Таким образом, мир художественного произведения и его язык оказываются для современного читателя тайной за семью печатями. 

Известный петербургский методист И. Л. Шолпо провела эксперимент в седьмом классе обычной общеобразовательной школы. Она попросила учащихся, не заглядывая в словарь, дать толкование нескольких десятков слов, произвольно выбранных из произведений русских писателей-классиков, изучаемых в школе, при этом она не включила в список архаизмы и редко встречающиеся слова. Результат оказался оглушающим: семиклассники смогли самостоятельно и правильно дать толкование лишь одной трети слов, остальные две трети они либо не знали вовсе, либо истолковывали их по принципу «как Бог на душу положит». Думается, такая ситуация не уникальна. Сегодняшний среднестатистический школьник не понимает или часто превратно понимает большую часть художественного текста, как если бы этот текст был написан на иностранном языке или в нем рассказывалось о жизни инопланетян. Поэтому важнейшей задачей при изучении художественного текста оказывается его реконструкция, восстановление в сознании читателя-школьника, перевод. Если классическая методика изучения литературы традиционно выделяла следующие фазы изучения текста в классе: изучение первоначального восприятия, анализ, итоговое обобщение и интерпретация, то сегодня первым этапом оказывается реконструкция текста: нельзя ни воспринимать, ни анализировать и тем более интерпретировать то, что не понимаешь.

Уровни непонимания можно разграничить в соответствии с уровнями самого текста. Первый из них – лингвистический. Элементарное незнание лексического значения слов ведет к непониманию текста в целом. Второй уровень – семиотический: в художественном тексте может быть важно не только буквальное значение слова, но и его устойчивые значения в культурной традиции. Например, слово «свеча», помимо своего буквального значения, может и чаще всего указывает на жизнь души. Вспомним стихотворения А. С. Пушкина «Ночь» и Б. Л. Пастернака «Метель» из сборника стихотворений Юрия Живаго. Слово «ночь» в художественном тексте может быть и опять-таки чаще всего является не только обозначением времени суток, но и знаком хаоса и смерти, как во многих стихотворениях Ф. И. Тютчева и А. А. Блока; или знаком времени и состояния духовного самоуглубления, выхода за границы бытового существования, как в любовной лирике А. С. Пушкина например, в уже отмеченном стихотворении «Ночь» или в стихотворении «На холмах Грузии лежит ночная мгла». Примеры можно было бы приводить до бесконечности. Имена героев могут отсылать к тому или иному историческому или мифологическому сюжету (см., например, толкование имени Элен в романе Толстого «Война и мир», предложенное Б. М. Гаспаровым в книге «Литературные лейтмотивы»)
. Лингвистический и семиотический уровни взаимопроницаемы и взаимосвязаны, первый отсылает нас к языку, второй – к культурной традиции. И прежде чем изучать художественный текст, мы должны быть уверены в том, что ученикам понятен и язык слов и язык культурной традиции, на которых этот текст «написан».

Третий уровень определяется референтной функцией языка, он всегда отсылает нас к какой-либо реальности: бытовой, социальной, психологической, религиозной и т. д. Художественный текст не только есть композиционно выстроенное пространство языка, где существуют начало, конец, кульминация и так далее, но и отражение мира, внешнего или внутреннего. Незнание реалий изображаемого в произведении мира так же губительно для читателя, как и незнание лексического или семиотического значения слов. Опять же подчеркнем, что в тексте все эти уровни пересекаются в одном и том же значимом элементе – в слове, в то же время в некоторых случаях необходимо проделывать работу по лексической реконструкции текста, в другом – по семиотической, и в третьем – по историко-культурной, в зависимости от конкретной методической задачи или образовательной ситуации.
Работа со словарями 

(на примере стихотворения «Пророк» А. С. Пушкина)

Рассмотрим реконструкцию текста на лингвистическом и семиотическом уровнях на примере стихотворения А. С. Пушкина «Пророк».

Написанный с ориентацией на библейскую традицию с использованием архаичной даже для начала XIX века лексикой, для сегодняшнего школьника текст «Пророка» представляется текстом на «иностранном» языке. Как показывает практика, учащиеся не понимают около четверти (26 из 101) самостоятельных частей речи. Приведем текст стихотворения, маркируя частотные точки ученического непонимания (жирным выделены слова и словосочетания, требующие комментария символов, курсивом – лексического, подчеркиванием – мифопоэтического; если слово выделено двумя видами форматирования, например «серафим», – значит оно требует двух типов комментирования):

Духовной жаждою томим,

В пустыне мрачной я влачился, –
И шестикрылый серафим
На перепутьи мне явился.

Перстами легкими как сон

Моих зениц коснулся он.

Отверзлись вещие зеницы,

Как у испуганной орлицы.
Моих ушей коснулся он, — 

И их наполнил шум и звон;

И внял я неба содроганье,

И горний ангелов полет,

И гад морских подводный ход,

И дольней лозы прозябанье.

И он к устам моим приник,

И вырвал грешный мой язык,

И празднословный и лукавый,

И жало мудрыя змеи
В уста замершие мои

Вложил десницею кровавой.

И он мне грудь рассек мечом,

И сердце трепетное вынул,

И угль, пылающий огнем,

Во грудь отверстую водвинул.

Как труп в пустыне я лежал,

И Бога глас ко мне воззвал:

«Восстань, пророк, и виждь, и внемли,

Исполнись волею моей,

И, обходя моря и земли,

Глаголом жги сердца людей».

Очевидно, что при таком положении вещей необходимо сперва вести речь буквально о переводе текста, толковании слова, и только потом уже переходить к анализу.

Как может организовать эту работу учитель в традиционных форматах деятельности? 

Здесь, очевидно, есть два пути. Первый – «перевод», осуществляемый учителем или учеником. В первом случае в устном (слово учителя на уроке) или письменном (учитель раздает школьникам заранее созданное толкование) виде ученик получает список переведенных слов, лексическое значение которых непонятно. Обращаем внимание, что здесь может вестись речь лишь о первом – лингвистическом уровне, в то время как семиотический и референтный уровни при таком переводе вряд ли будут задействованы.

Каков результат такой деятельности? Признаем, что небольшой, т. к. в этом случае ученик получает внешнее по отношению к себе знание, им самим не добытое, а следовательно, – не присвоенное. В большинстве случаев это и останется внешней для школьника информацией.

Путь второй – ученик ищет объяснение сам – более продуктивный. Но здесь перед нами две сложности. Во-первых, успешной эта работа будет в ситуации с высокомотивированным классом, привычным к самостоятельной деятельности. Во-вторых, встает проблема с информационным ареалом поиска – зачастую список информационных источников (в нашем случае – словарей) ограничен домашней и школьной библиотеками, которые редко включают специфические издания.

Мы предлагаем путь работы, связанный с использованием информационных технологий. Формат методической работы – поиск значений по словарям – остается прежним, но работа строится на использовании электронных словарей.

Сегодня Рунет представляет широкий спектр самых разнообразных словарных источников, которые заметно превышают словарные собрания частных или локальных (школьных) библиотек. В Сети встречаются как широкоизвестные словари, так и достаточно специфические
.

Обратите внимание на проект «Яндекс.Словари» (http://slovari.yandex.ru) Этот динамично развивающийся проект
 сегодня ценен не только количеством электронных словарей, но и степенью аутентичности материала, его достоверности и соответствия бумажным аналогам.

Интересные для учителя литературы и актуальные для преподавания предмета словари, представленные в проекте:

  Большая Советская Энциклопедия
  Брокгауз и Ефрон. Малый энциклопедический словарь
  Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка
  Литературная энциклопедия
  Новейший философский словарь
  Постмодернизм. Энциклопедия
  Русские синонимы и сходные по смыслу выражения. Словарь
  Символы, знаки, эмблемы. Энциклопедия
  Синонимы. Краткий словарь, и др.

Очевидно, что также очень важны толковые и этимологические словари. Словари Ожегова, Ушакова, Даля, Фасмера можно найти по адресу: http://www.poliglos.info/_word.php. Другое собрание словарей (Ожегов, Даль, Ушаков, Брокгауз и Эфрон, БСЭ): http://boloto.info/. Полный этимологический словарь Фасмера – http://vasmer.narod.ru/ . Для наших целей, при работе с «Пророком», в котором множество понятий-архаизмов, будет полезен «Полный церковнославянский словарь»: http://www.slavdict.narod.ru/ .

На портале Mail.Ru (http://mail.ru) есть специальный раздел «Энциклопедии» (http://enc.mail.ru/), где можно найти интересные источники:

· Российский энциклопедический словарь
· Энциклопедический словарь Брокгауза и Ефрона
· Всемирный биографический энциклопедический словарь
· Энциклопедия «Мифы народов мира»

· Всемирная история
· Энциклопедия «Народы и религии мира»
В нашем случае также небезынтересен будет проект «Мир энциклопедий» (http://www.encyclopedia.ru), энциклопедия «Мифы народов мира на Куличках» (http://myths.kulichki.ru/enc/index1.shtml). Для иллюстрации понятия «серафим» пригодится «Энциклопедия мифических существ и духов» (http://myfhology.narod.ru/). Небесполезным будет использование ресурса «Библия-Центр» (http://www.bible-center.ru/).

Теперь о формах работы. Сегодня учитель может помочь ученикам организовать тематический поиск значений слов по электронным словарям. Для этого классу должен быть предоставлен список необходимых словарей и адресов сайтов (URL), где они размещены. Затем класс делится на небольшие группы (2-3 человека). Пушкинский «Пророк» состоит из 30 строк, поэтому удобно дать классу задание, чтобы каждая группа искала в словарях значения слов, встречающихся во фрагментах по 6 строк (деление происходит по принципу: 1-6 – одна группа, 7-12 – другая и т. д.). Это задание предварительное, поэтому урок по изучению текста стихотворения начинается с сообщений групп учеников, перемежаемых уточнениями учителя.

Чего мы достигаем при таком способе обучения?

1. Интериоризация (присвоение) знания, добытого самостоятельным образом, очевидно повышает качество понимания и запоминания материала учениками. Тут же важно, что какие-то значения будут вполне ожидаемы учениками (например, уста или отверстую) и не потребуют комментария, а некоторые значения откроют что-то новое (слово гады явно знакомо современному школьнику в ином значении, вряд ли также очевидна мифологическая интерпретация орла (орлицы), актуальная для пушкинского контекста).

2. Экономия времени на этапе работы и представления материала. Ученик значительно быстрее найдет значение слова в электронном словаре, нежели в обычном, т. к. большинство сетевых словарей снабжены поисковыми системами со строкой поиска. На уроке же учитель не комментирует последовательно строка за строкой, а вносит корректировки в ответы учащихся.

3. На материале изучения литературного произведения параллельно происходит получение навыков работы с информационными технологиями – как прагматическими (работа с электронными словарями), так и с теоретическими (сбор информации, ее анализ и представление).

4. Большая заинтересованность школьников этим видом работы по сравнению с работой с традиционными словарями.

Для работы с анализом текста стихотворения будет удобно использовать презентацию «А. С. Пушкин. «Пророк». Гипертекстовый словарь» (см. на CD). В ней размещен текст стихотворения, и гиперссылками отмечены предположительные «точки непонимания», которые могут возникнуть у современных школьников. При наличии в классе компьютера и проектора этот материал может быть основой для анализа текста на уроке: на экране представлен весь текст произведения, при необходимости всегда есть возможность комментировать «темные» места.

В более сильном классе такую работу – составление гипертекстового словаря – учитель может поручить ученикам.
Историко-культурный комментарий 

(на примере рассказа А. П. Чехова «Толстый и тонкий»)

Историко-культурная реконструкция текста или, как чаще всего называют такой вид работы в литературоведческой науке, комментирование, как и в случае с лингвистической и семиотической реконструкцией, сокращает дистанцию между читателем и текстом и в конечном счете может приводить к новому качеству понимания произведения. Рассмотрим это на примере всем известного и на первый взгляд не вызывающего особых затруднений в восприятии рассказа А. П. Чехова «Толстый и тонкий».

Прежде всего отметим значимые сегменты текста, на которые необходимо обращать внимание при его анализе:

1) место и время действия или, по терминологии М. М. Бахтина, хронотоп (от греч. хронос – время и топос – место);

2) действующие лица или персонажи;

3) событие.

Иными словами, любого читателя занимают несколько вопросов: где? когда? с кем? что произошло? Событием в литературном произведении, по определению Ю. М. Лотмана, традиционно называют «пересечение той запрещающей границы, которую утверждает бессюжетная структура»
. Событие может быть внешним, когда речь идет о пересечении границы в пространстве и во времени, и внутренним, когда речь идет об изменении духовного и душевного состояния героя. При этом внешнее и внутреннее события могут быть взаимосвязаны.

Итак, рассмотрим рассказ А. П. Чехова с точки зрения ответов на сформулированные выше вопросы.
В рассказе отсутствует указание на время описываемого события (неожиданная встреча двух школьных друзей). Эта деталь свидетельствует, что время принципиально не значимо и может быть обозначено как «однажды», то есть когда угодно. Однако значимой оказывается воссоздаваемая с помощью целого ряда на первый взгляд частных и незначительных деталей атмосфера исторического времени, когда это событие происходит, но об этом чуть позже.

Место события, в отличие от времени, наоборот, точно обозначено: на вокзале Николаевской дороги. Вряд ли многие современные школьники знают, что так до революции 1917 года называлась Октябрьская железная дорога, связывающая Санкт-Петербург с Москвой и городами Северо-Запада России. Следовательно, из контекста рассказа мы узнаем, что Толстый давно служит в Петербурге, а Тонкий только что переведен в столицу империи из провинции, чем он страшно гордится. Подробную информацию о Николаевской железной дороге мы можем найти в Малом энциклопедическом словаре Брокгауза и Эфрона, размещенном в Интернете: «Николаевская железная дорога, соединяет СПБ. с Москвою. Построена казной, открыта для движения 1851. Принадлежит казне; состоит из главной линии СПБ.-Москва (609 в.), побочных: в СПБ к порту (24 в.), Угловка-Боровичи (28 в.) и Новоторжская-Вязьма (271 в.), всего 932 в., в том числе в 2 колеи 625 в. Сооружение Н. ж. д. обошлось в 314 м. р. или по 344 тысячи одна верста. Это самая дорогая жел. дор. России. Перевезено (1905): пассажиров 5405 т. чел., грузов 443 млн. пл.; из грузов более всего провезено: хлеба -80 мил. пудов (Москва и Бологое), продуктов нефти и дров (по 26 мил. пудов), леса и камен. угля (по 8 мил. пудов) и др. Грузовое движение особенно велико на станциях Москва (прибыло 53 млн. пл., отправлено 103 мил. пудов), СПБ. (приб. 121, отпр. 29 мил. пудов). В 1905 валовой доход Н. ж. д. 38 м. р., расход 22 м. р., чистый доход 16 м. р.; что составляет 17 тыс. руб. на 1 вер.» (http://slovari.yandex.ru/art.xml?art=brokminor/29/29548.html)
Сопротивопоставление толстого и тонкого дано Чеховым опосредованно – через запах: от одного пахло хересом и флердоранжем, а от другого – ветчиной и кофейной гущей, – и через психо-физическое состояние: тонкий «был навьючен чемоданами, узлами и картонками», а толстый ничем особенным не занят (о чем свидетельствует отсутствие какой-либо значимой информации), поэтому естественно, что именно толстый первым заметил тонкого, а не наоборот. 

В то же время внимательный читатель мгновенно зафиксирует, что у героев в начале рассказа и в пространстве авторского повествования нет имен, следовательно, для Чехова они лишены индивидуально-личностных черт и изображены типологически (толстый и тонкий – два типа фигуры, а не личности). При этом с «толстотой» в нашем общекультурном сознании связывается представление о силе, богатстве, власти, значительности, а с «тонкотой» – о болезненности, бедности, зависимости и незначительности (спросите у ваших учеников до текстуального изучения рассказа, как бы они охарактеризовали его главных героев). Кроме того, конечно же Чехов учитывал обобщенную социально-психологическую характеристику толстых и тонких в поэме Н. В. Гоголя «Мертвые души»: «Мужчины здесь, как и везде, были двух родов: одни тоненькие, которые все увивались около дам; некоторые из них были такого рода, что с трудом можно было отличить их от петербургских: имели так же весьма обдуманно и со вкусом зачесанные бакенбард,ы или просто благовидные, весьма гладко выбритые овалы лиц, так же небрежно подседали к дамам, так же говорили по-французски и смешили дам так же, как и в Петербурге. Другой род мужчин составляли толстые или такие же, как Чичиков, то есть не так чтобы слишком толстые, однако ж и не тонкие. Эти, напротив того, косились и пятились от дам и посматривали только по сторонам, не расставлял ли где губернаторский слуга зеленого стола для виста. Лица у них были полные и круглые, на иных даже были бородавки, кое-кто был и рябоват; волос они на голове не носили ни хохлами, ни буклями, ни на манер "черт меня побери", как говорят французы; - волосы у них были или низко подстрижены, или прилизаны, а черты лица больше закругленные и крепкие. Это были почетные чиновники в городе. Увы! толстые умеют лучше на этом свете обделывать дела свои, нежели тоненькие. Тоненькие служат больше по особенным поручениям или только числятся и виляют туда и сюда; их существование как-то слишком легко, воздушно и совсем ненадежно. Толстые же никогда не занимают косвенных мест, а все прямые, и уж если сядут где, то сядут надежно и крепко, так что скорей место затрещит и угнется под ними, а уж они не слетят. Наружного блеска они не любят; на них фрак не так ловко скроен, как у тоненьких, зато в шкатулках благодать Божия. У тоненького в три года не остается ни одной души, не заложенной в ломбард; у толстого спокойно, глядь – и явился где-нибудь в конце города дом, купленный на имя жены, потом в другом конце другой дом, потом близ города деревенька, потом и село со всеми угодьями. Наконец, толстый, послуживши Богу и государю, заслуживши всеобщее уважение, оставляет службу, перебирается и делается помещиком, славным  русским  барином, хлебосолом, и живет, и хорошо живет. А после него опять тоненькие наследники спускают, по русскому обычаю, на курьерских все отцовское добро». Гоголевская цитата может быть зачитана на уроке без подробных комментариев, так как Чехову было важно лишь подчеркнуть типологические особенности тех и других, уже обозначенные Гоголем. 

Интертекстуальные аллюзии выводят на гоголевскую поэму и входят в подтекст чеховского рассказа. В самом же тексте на первый план выдвинуто различие запахов, данное как значимая информация, характеризующая героев. Однако могут ли современные читатели-школьники адекватно воспринимать эту информацию, если не знают, что такое флердоранж и что такое херес (даже если они знают, что херес – это вино, они вряд ли знают, дорогое оно или нет). Единственно, что они могут понять: вино пьют, чтобы расслабиться, а кофе – чтобы взбодриться. Если же мы обратимся к более подробной характеристике хереса и флердоранжа, то обнаружим следующее:

Херес – (исп. jerez, от названия г. Херес-де-ла-Фронтера), крепкое вино виноградное, вырабатываемое из различных сортов винограда. Содержание спирта около 20 объёмных %, сахаристость около 3%. Приготовляется выдерживанием сухого спиртованного вина под плёнкой, образуемой на его поверхности специальными хересными дрожжами. Через 5-6 мес около 1/3 вина отбирается из-под плёнки и заменяется молодым вином. Взятое из-под плёнки вино смешивается со столовым и десертным винами и затем выдерживается от 2 мес. до 2 лет. Наиболее известные Х. Испании - Фино, Амонтиладо и Олорозо. (Большая Советская энциклопедия: http://slovari.yandex.ru/dict/bse/article/00086/49100.htm)

Флердоранж – (франц. fleur d'orange – цветок апельсина), 1) белые цветки померанцевого дерева, в ряде стран – принадлежность свадебного убора невесты. 2) Напиток, настой этих цветов (Большая советская энциклопедия: http://slovari.yandex.ru/dict/bse/article/00084/46100.htm).

Обратившись к электронным словарям, размещенным в поисковой системе «Yandex», мы легко обнаружим информацию, необходимую для понимания рассказа – достаточно лишь набрать в поисковой строке Yandexa искомые слова: «Николаевская железная дорога», «херес» и «флердоранж», после чего выбрать в горизонтальном меню под поисковой строкой рубрику «Словари» и нажать на кнопку «Найти». Читатель, знакомый с технологией изготовления хереса, без труда поймет, что настоящий херес не может быть дешевым – это очень дорогое вино. А флердоранж – дорогая туалетная вода. Кофе же, которое пьет тонкий, – повседневный напиток среднего класса. Следовательно, легко предположить, что толстый принадлежит к верхушке обеспеченного и правящего слоя общества, а тонкий лишь начинает свое карьерное восхождение к вершинам чиновничьей лестницы. Таким образом, используя возможности поисковых систем («Яндекс», «Рамблер», «Гугл» и др.), в которых есть раздел «Словари» (наиболее полно представлен этот раздел именно на «Яндексе»), учитель-словесник получает возможность самостоятельно формировать комментарий к тексту, исходя из информационного запроса своих учащихся и собственной методической логики анализа текста. 

В первый момент встречи происходит узнавание героями друг друга. Толстый не только приятно удивлен неожиданной встречей, но и обращает внимание на изменения, которые произошли в тонком – потому и спрашивает его: «Ты ли это?» Тонкий же сразу узнает в толстом «друга детства», но удивлен его появлению здесь, на Николаевском вокзале («Откуда ты взялся?»). Далее следует ритуальное («троекратно облобызались») и эмоциональное («устремили друг на друга глаза, полные слез») установление контакта, сохраняющего эффект неожиданности и непредсказуемости («Оба были приятно ошеломлены»). Троекратный поцелуй в русской традиции – знак любви, дружбы и уважения и восходит к традиции пасхального целования (см. статью «Поцелуй» в энциклопедии «Русская цивилизация» http://www.istorypedia.com/26/207/1630149.html). Таким образом между героями устанавливаются отношения равенства и братства.

Далее в рассказе эти отношения подвергаются испытанию. Следуя естественной логике встречи после долгой разлуки, герои обмениваются репликами, возвращающими их в общее прошлое, в гимназическую юность, и характеризующими их настоящее – социальный статус и семейное положение. При этом обнаруживается зависимое положение тонкого (он женат и занимает невысокое социальное положение) и независимое – толстого (холост и имеет крупный чин). На наших глазах нравственное равенство людей замещается социальным неравенством чиновников. Законы чинопочитания оказываются непререкаемыми для тонкого и обременительными для толстого. Толстый чувствует себя по отношению к другу детства прежде всего человеком, а тонкий – подчиненным. Героев связывает прошлое, в котором они как одноклассники были равны, и разделяет настоящее, в котором они занимают разное социальное положение – согласно табели о рангах. Настоящее вытесняет прошлое, социальное уничтожает в человеке человеческое. При этом Чехов, как всегда, подвергает сомнению устойчивые стереотипы восприятия: мы склонны сочувствовать «бедным людям» и осуждать сильных мира сего – такова традиция русской литературы и культуры. Но толстый Чехова остается человеком во всяком случае в отношении к другу детства, вне зависимости от своего положения, а тонкий чувствует себя лишь чиновником. Добровольная и сознательная – или бессознательная, потому что глубоко укоренилась в сознании, – зависимость от государства, определяющая отношение тонкого к окружающим, вызывает в читателе чувство брезгливости, как вызывает тошноту у толстого. Чехова шокирует добровольное и обесчеловеченное рабство тонкого. 

Современные школьники часто испытывают то же самое; они, к счастью, как и писатель, искренне не могут понять, зачем надо так унижаться: «съеживаться, сгорбиваться, суживаться», почему человек искренне готов отказываться от человеческого в себе. Но давайте рассмотрим, как Чехов ставит в рассказе проблему взаимоотношений человека и государства, человека и власти.

Имя тонкого «Порфирий» в буквальном переводе с греческого значит «багряный, пурпурный», однако, вероятно, Чехов обыгрывает другое значение имени, восходящее к слову «порфира» – царская мантия – и эпитету «порфирородный» – принадлежащий к царскому роду. Его жена – «урожденная Ванценбах, лютеранка». Мы можем предположить, что она немка, судя по фамилии и вероисповеданию, но немками и лютеранками были почти все жены царей из царствующей династии Романовых в XVIII – XIX веках, следовательно, имя героя и происхождение его жены – также знаки близости к власти, уподобления ей.

Показательно, что на вопросы толстого «Как живешь?», «Служишь где?», «Дослужился?» тонкий отвечает, выделив прежде всего то, что для него по-настоящему важно. Мы узнаем, что живет он бедно, иначе зачем промышлять изготовлением портсигаров, но, главное, каких чинов он достиг («коллежским асессором уже второй год»), какие награждения имеет («Станислава имею»), какую должность занимает («служил в департаменте», «переведен столоначальником») и то, что служить теперь будет в столице империи. При этом мы ничего не узнаем о том, в чем заключается его деятельность, какова его профессия и род занятий, что и составляет подлинное содержание любой службы. Показательно и то, что, интересуясь судьбой толстого после долгих лет разлуки, тонкий спрашивает друга детства лишь о том, до какого чина тот дослужился («Небось уж статский?»).

Таким образом, внимательный читатель неизбежно сделает вывод о том, что тонкого в жизни волнуют только чины и званья – как самое яркое и недвусмысленное выражение включенности человека в государственную властную иерархию, являющуюся единственным критерием оценки значения человеческой личности. Потому преображение тонкого, когда он узнает, что толстый «до тайного дослужился» и «две звезды имеет», повергает его в состояния шока и одновременно благоговения перед властью, к которой он так близко прикоснулся. Не случайно Чехов дважды употребляет эпитет «ошеломлены», чтобы подчеркнуть контраст между человечески естественной радостью неожиданной встречи со старым другом в начале рассказа и противоестественным, но социально обусловленным умилением перед властью в конце. 

В то же время при внимательном чтении контраст между толстым и тонким обнаруживается не только в настоящем, но и в прошлом. 

Толстый в гимназической юности был откровенным хулиганом, за что его и прозвали Геростратом – по имени поджигателя храма Артемиды Эффесской в 356 г. до н. э., который уничтожил одно из семи чудес света, чтобы вписать свое имя в историю. Можно предположить (как это сделал один шестиклассник, прочитав этот рассказ Чехова) что «казенная книжка», которую в детстве прожег толстый, – это классный журнал. В то же время среди одноклассников он славился добрым нравом и хорошими манерами, почему тонкий и называет его при встрече «такой же душонок и щеголь».

Тонкий же, очевидно, в детстве был ябедой и предателем, почему его и прозвали Эфиальтом, как грека, который, по преданию, провел персов в тыл спартанцам во время сражения при Фермопилах в 480 г. до н. э. При этом тонкого вовсе не смущает его детское прошлое («…я ябедничать любил. Хо-хо... Детьми были!»), потому что ябедничество – одна из форм преклонения перед властью и силой. 

Настоящее усиливает контраст между толстым и тонким: друг детства не может оставаться таковым, потому что человеческое отношение недопустимо по отношению (простите за тавтологию) к «вашему превосходительству» (этикетное обращение к чиновникам III и IV классов на службе). Нравственное равенство человека и человека отменяется социальным неравенством чиновников согласно табели о рангах.

Показательно, что композиционно в рассказе происходит не одна встреча, а две (тонкий дважды представляет толстому свою семью): в первый раз мы наблюдаем встречу друзей детства, во второй – коллежского асессора и тайного советника. Человеческое подавляется и вытесняется социальным, но так было и тогда, когда толстый и тонкий были детьми.

Таким образом, мы понимаем, что неожиданное превращение человека в «винтик» государственной системы, столь неприятно поразившее толстого, для тонкого совершенно естественно, а поведение его сына при встрече с незнакомцем («немного подумал и снял шапку», «немного подумал и спрятался за спину отца», «вытянулся во фрунт и застегнул все пуговки своего мундира...», «шаркнул ногой и уронил фуражку») – естественное следствие воспитания (яблоко от яблони недалеко падает). И именно такое рабское воспитание как норма времени и человеческих взаимоотношений пугает Чехова. 

Маленький человек смешон и нелеп, но система, порождающая маленьких людей, страшна и бесчеловечна. Табель о рангах в такой системе заменяет десять заповедей и оказывается единственным списком человеческих добродетелей. Таким образом, рассказ Чехова – это не столько юмористически-пародийное изображение человека, утратившего человеческое, но и сатира на государственную и общественную систему, подавляющую человеческое в человеке.

Попытаемся сформулировать, что должен знать читатель чеховского рассказа, чтобы адекватно воспринимать текст? Это, на наш взгляд, следующее:

1) лексическое значение устаревших и редко употребляемых слов: «навьючен», «облобызались», «департамент», «столоначальник», «благоговение» и др.; 

2) социальную иерархию российской государственной системы в XIX веке: табель о рангах и соответствующие табели этикетные формулы обращения к старшим по чину («ваше превосходительство», «ваше высокопревосходительство» и т. д.);

3) статус орденов Российской империи: орден Станислава, орденские звезды;

4) историко-культурные реалии времени: вокзал Николаевской железной дороги, лютеранка; 

5) историко-культурную семантику имен и прозвищ: Порфирий, Нафанаил, Михаил, Герострат, Эфиальт;

6) бытовые реалии: херес, флердоранж;

7) литературные первоисточники: аллюзия на «Мертвые души» Н. В. Гоголя.

Трудно представить себе шестиклассника, который бы с легкостью владел всей этой информацией; следовательно, ее нужно донести до читателя. ИТ помогают и в этом. Выяснив предварительно или спрогнозировав «точки непонимания» в рассказе Чехова, учитель может приготовить к уроку компьютерный гипертекст со ссылками на интернет-источники, позволяющие реконструировать содержание рассказа (см. образец такого гипертекста-комментария на CD «Гипертекстовый комментарий к рассказу А. П. Чехова «Толстый и тонкий»
). Аналогичным образом может быть выполнена работа по реконструкции любого текста или его фрагмента, который изучается в школе. Более того, в старших классах создание гипертекста-комментария может быть домашним заданием к уроку, которое выполняют ученики самостоятельно. Такого рода работа позволит не только глубже понять художественный текст, но и будет воспитывать отношение к тексту как к шифру, в котором нет незначимых деталей. С. С. Аверинцев называл филологию «службой понимания», а понимание начинается с медленного чтения, фиксирующего «точки непонимания». Навык такого чтения и формирует привычка к поиску информации о «темных местах» текста – привычка идти от поверхностного понимания на уровне сюжета (такое понимание вполне доступно читателям чеховского рассказа) к глубинному пониманию текста как сложной многоуровневой и многоаспектной структуры.

Изучение чеховского рассказа можно построить, отталкиваясь от его жанра, который во второй половине XIX века был одним из самых популярных жанров массовой литературы и получил название «сценка». Это жанровое название подсказывает нам, что инсценирование – это самый естественный путь освоения рассказа учащимися. Действительно, рассказ построен таким образом, что вступление, описывающее появление на перроне толстого и тонкого, напоминает развернутую авторскую ремарку, выполняющую роль экспозиции. Основное содержание рассказа представлено как диалог героев, а сопровождающие этот диалог авторские комментарии выполняют роль драматических ремарок и режиссерских экспликаций. 

На первом этапе изучения осуществляется реконструкция текста на основе выявления «точек непонимания» и комментирования «темных мест» чеховского рассказа, о чем говорилось выше.

На втором этапе осуществляется выявление читательского восприятия, организованное в форме беседы по прочитанному и прокомментированному тексту после его самостоятельного перечитывания. Вопросы для беседы могут быть следующими:

— Менялось ли ваше отношение к героям рассказа по ходу чтения?

— Как вы представляете себе героев рассказа? Кто из них вам более симпатичен?

— Как вы считаете, рассказ А. П. Чехова – это юмористическое или сатирическое произведение? Чехов смеется над своими героями или обличает их?

Ответить на последний вопрос поможет эмоционально-оценочное разграничение сатиры и юмора, данное артистом Г. Хазановым в одной из ранних своих реприз: «Юмор – это когда страшно хочется смеяться, а сатира – это когда смеяться хочется, но страшно».

После выявления читательского восприятия определяются жанровые особенности произведения и намечается путь его осмысления. Учащимся предлагается ответить на следующие вопросы:

— Почему рассказ Чехова относится к жанру «сценки»? 

— Какие признаки драматического произведения можно найти в тексте рассказа?

После того как становится ясно, что рассказ Чехова чрезвычайно сценичен по своему построению: экспозиция – описание места действия и главных героев рассказа, первый диалог – неожиданная и приятная для обоих встреча друзей детства, второй диалог – подобострастное восхищение мелкого чиновника старшим по званию, развязка – прощание обескураженного толстого с благоговеющим перед ним тонким и его семьей, – самым естественным способом его осмысления оказывается проектирование спектакля. 

Проектирование спектакля может проходить в форме групповой работы, но перед ней необходимо каждой группе раздать памятку, в которой обозначаются основные элементы спектакля:

— проект декораций, реквизита, костюмов;

— шумовые эффекты и музыкальное оформление, свет;

— «рекомендации для господ актеров» (мимика и жесты);

— мизансценирование (для учителя), динамика действия жены и Нафани, перемещение реквизита (выход семейства из вагона).

В подготовке проекта спектакля важную роль могут сыграть ИТ, так как, с одной стороны, Интернет предоставляет информационные источники, позволяющие сделать художественный мир рассказа зримым: например, на сайте Центрального Государственного архива кинофотодокументов Санкт-Петербурга (http://photoarchive.spb.ru:9090/www/start.do) учитель-словесник без труда найдет материалы, наглядно представляющие образ русского чиновничества XIX века, фотографии Николаевского вокзала и других персон и объектов, которые могут понадобиться в ситуации визуализации чеховских образов. Кроме того, для звукового оформления спектакля могут пригодиться коллекции шумовых эффектов, собранные в сети; например, по запросу «коллекция сэмплов и звуков» в поисковой системе Yandex можно найти множество сайтов (http://www.zipsites.ru/kino/sound_effects/, http://audiotheater.indeep.ru/txt/links/snd.html, http://www.findsounds.com/types.html, http://parkov3.narod.ru/ и др.), к сожалению чаще всего англоязычных, где собраны самые разные звукообразы, в частности необходимые нам для оформления инсценировки звуки паровозных гудков, прибывающего поезда, вокзальной толчеи и т. д. 

Также в Интернете сегодня можно найти звукозаписи актерских интерпретаций рассказа (см. например выразительное чтение «Толстого и тонкого» С. М. Леонтьевым,  выставленное в свободном доступе по адресу: http://ayguo.com/audiolist.asp). Рассказ Чехова построен таким образом, что мы сразу замечаем неравенство реплик: Толстый говорит мало, а тонкий много, как будто он бахвалится своими успехами перед товарищем и не слишком заинтересован в том, чтобы узнать новости его жизни. Кроме того, важно отметить, как меняется интонация речей тонкого после того, как он узнал, кем стал его друг детства. На уроке целесообразно сначала прослушать несколько вариантов чтецких диалогов в исполнении учащихся и лишь затем обратиться к интерпретации С. М. Леонтьева, предложив ребятам оценить, насколько актеру удается следовать за ремарками автора: например, «воскликнул толстый, увидев тонкого», «изумился тонкий», «спросил толстый, восторженно глядя на друга», «захихикал тонкий, еще более съеживаясь» и т. д. – и удается ли ему передать смену настроений и душевных состояний героев. После проведенной таким образом подготовки выразительного чтения, целесообразно перейти к работе над проектами спектаклей.
Методический комментарий
1. Диалог читателя с текстом возможен только тогда, когда дистанция между ними на лингвистическом, семиотическом и референтном уровнях сведена к минимуму. Традиционно эту функцию выполнял научный комментарий к тексту, составляемый профессиональными литературоведами. Однако научный комментарий составлен далеко не ко всем произведениям, изучаемым в школьном курсе литературе, и, следовательно, в роли комментатора традиционно выступает учитель.

2. Реконструкция текста сегодня – необходимое условие его понимания. Таким образом, учитель должен обладать лингвистической и культурологической эрудицией, позволяющей составить комментарий к тексту, который сделал бы его доступным восприятию учащихся. 

3. Очевидно, что в традиционной модели взаимодействия с текстом возможности учителя-комментатора ограничены уровнем его осведомленности в той или иной области гуманитарного знания. Информационная среда Интернета потенциально безгранична. Следовательно, учителю-словеснику важно овладеть навыками поиска необходимой для реконструкции текста информации в Интернете.

4. Учитель-словесник как комментатор художественного текста может, во-первых, достаточно точно на основании знания об уровне литературного развития своих учащихся спрогнозировать «точки непонимания текста» либо выявить их в процессе опроса или анкетирования. Таким образом, используя навык работы в поисковых системах (например, http://yandex.ru), специальных разделах этих систем (например, http://slovari.yandex.ru), электронных энциклопедиях (например, http://ru.wikipedia.org) и специализированных сайтах Интернета (например, http://slovopedia.com), он получает возможность составления адресного комментария к тексту, обращенного непосредственного к конкретному классу.

5. Использование мультимедийного проектора в сочетании с выходом в Интернет может помочь учителю находить необходимую информацию непосредственно во время урока или при помощи программы создания презентаций Microsoft PowerPoint подготовить к уроку гипертекстовый комментарий к тексту с выходом на сайты Интернета, чтобы иметь возможность в любой момент обратиться к необходимой информации, не теряя времени на ее поиск в сети.

6. Возможности Интернета не ограничиваются информационно-справочными материалами, но и создают возможность реализации сценической интерпретации литературного текста, предоставляя учителю-словеснику необходимый в качестве образцов иллюстративный материал и обеспечивая мультимедийное сопровождение школьной постановки.

P. S. Информационная среда Интернета может быть «помойкой» и «свалкой» информационных суррогатов; от профессионализма учителя зависит как выбор корректных с научной точки зрения материалов, так и формирование у учащихся навыков «просеивания» материалов Интернета на предмет их адекватности.
Использование презентаций в школьном литературном образовании
(постановка проблемы)

Реально проблемой использования презентаций именно в учебном процессе мало кто занимался. Хотя несколько лет назад, с широким распространением компьютерной техники в образовательных учреждениях, презентации стали широко использоваться (от докладов директора на педагогическом совете до уроков по различным предметам), сказать, что это стало осознанным образовательным инструментом, трудно. Да, сегодня полки компьютерных отделов книжных магазинов пестрят десятками книг с названиями: «Презентация на компьютере», «Презентация в PowerPoint», «PowerPoint для чайников», «Презентация. Технология успеха», «Как подготовиться к презентации и с блеском ее провести» и др. Но при этом практически все эти издания с той или иной степенью успешности говорят о технологических аспектах создания презентаций в программном пакете Microsoft PowerPoint или, что реже, о риторическом поведении докладчика, работающего с презентацией. Но очевидно, что жанр бизнес-презентации, имеющей основной целью продажу товара, агрессивное маркетинговое убеждение покупателя, сильно отличается от презентации учебной, когда визуальный (слайды презентации на экране) и вербальный (слово учителя) компоненты находятся в единстве, направленном на информационную трансляцию знания учащемуся.

Приведем пример, демонстрирующий непонимание функций презентации ее автором. Думаем, многие из читателей являлись свидетелями или участниками мероприятий, когда докладчик выступал с презентацией. Включается компьютер, мультимедиа-проектор, на экране начинают отображаться слайды, а докладчик, чуть не поворачиваясь спиной к аудитории (вспомните известный еще со времен Станиславского театральный постулат: «Актер всегда находится лицом к залу»!), начинает по пунктам читать текст презентации. Перед нами одна из грубейших, недопустимых ошибок работы с презентацией: изображенное или написанное на слайде – опорные точки, основные положения представляемого аудитории материала, но никак не шпаргалка для докладчика! Аудитория начинает недоумевать: зачем он(а) тратит наше время, если написанное на слайде – это вся информация, которую надо до нас донести? Они как бы говорят про себя: «Дали бы (разослали по электронной почте, раздали на дискетах или в распечатанном виде) презентацию нам – мы бы познакомились в свободное время». В таком случае никакого успешного выступления быть не может, так как люди в зале (классе) откровенно скучают.

Скажите, сколько раз вы видели именно такие презентации? По нашему опыту, самая позитивная оценка соотношения таких «чтецких» презентаций и докладов, где вербальный и визуальный компоненты взаимодополняют друг друга, – 80 % к 20 %. Это только один пример, касающийся, извините за тавтологию, презентации презентации – представления заранее заготовленного доклада.

Не имея возможности в рамках данной работы сколько-нибудь подробно останавливаться на принципах создания учебной презентации (для урока литературы в частности), обозначим проблемные поля, которые надо учитывать при работе с учебной презентацией.

Очевидно, что в самой презентации как учебном жанре нет по сути ничего принципиально нового. С одной стороны, если понимать презентацию как подачу материала, основанную на вербальном векторе, то каждый профессиональный учитель владеет комплексом риторических приемов, позволяющих так или иначе воздействовать на аудиторию. В этом смысле можно говорить, что мастерски владели искусством презентации и Цицерон, и Сталин (вспомните обращение последнего к слушателям в первые дни войны: не обыденное и привычное «Товарищи!» или «Граждане!», а «Братья и сестры!» – типичная формула ораторского древнерусского красноречия, призванная актуализировать народное самосознание в культурной памяти нации в переломный исторический момент). С другой стороны, принцип наглядности – один из центральных в дидактике. Использованию этого принципа в методике преподавания литературы в 20-х годах ХХ века много вниманию уделил известный методист Н. М. Соколов.

Но при этом новое качество презентации рождается из ее специфических свойств. Во-первых, презентация при классной работе используется в основном при помощи демонстрации на большом экране, т. е. объектом рассмотрения становится значительное по размерам изображение, использование которого на «бумажном», напечатанном носителе практически нереально (представьте себе в повседневной работе репродукцию картины размером больше классной доски). Во-вторых, возможность удобного, динамичного перехода между элементами презентации не может сравниться с работой с изображениями на не-электронных носителях. В-третьих, анимационные возможности презентации (постепенное появление на слайде элементов, перемещение объектов относительно друг друга, визуальное акцентирование – изменение формы, размера, цвета) не имеют альтернатив вне электронной среды.

Использование презентаций в учебном процессе (классно-урочная деятельность, конспект учителя, защищаемый учениками проект, отчет о проведенной исследовательской работе, материал для самостоятельного изучения – жанров презентации может быть много) должно рассматриваться на 3-х уровнях иерархии.

Первый уровень – прагматический.

Этот уровень подразумевает технический аспект освоения программного пакета. Создание слайдов, написание и форматирование текста презентации, интеграция графики, аудио- и видеофрагментов, создание анимационных эффектов и проч. Освоение этого уровня в среде Microsoft PowerPoint, как правило, идет достаточно быстро. Обучение это происходит либо самостоятельно, либо на курсах начальной компьютерной грамотности.

Второй уровень – когнитивный.

На этом уровне происходит переход от проблемы «Как создать презентацию?» к вопросу «Что мы создаем?» Проблемное поле может быть охвачено рядом вопросов.

· Устное выступление и выступление с презентацией. В чем принципиальная разница? Поведение докладчика с презентацией и без нее. Взаимодействие вербального и визуального компонентов.

· Презентация как инструмент выступления: достоинства и ограничения.

· Особенности использования презентации в учебном процессе.

· Классификация (типология) учебных презентаций.

· Композиция слайда с точки зрения когнитивной психологии.

· Проектирование презентации.

· Текст в презентации.

· Графика в презентации.

· Анимация в презентации.

· Ограничения в презентации (что разрушает визуальное впечатление и «разваливает» презентацию?)

Освоение принципов этого уровня самостоятельно в большинстве случаев невозможно, здесь требуется привлечение целого комплекса умений и представлений из разных предметных областей: психологии восприятия и воздействия, типографики (издательского дела), веб-дизайна, риторики.

Третий уровень – методический.

Презентацией как инструментом методической работы пока занимаются единицы. Обозначим круг вопросов, которые необходимо решить на этом этапе.

· Зависимость объема презентации (в слайдах) от формы работы (классная, внеурочная), темы изучения и возраста учеников.

· Продолжительность презентации на уроке.

· Презентация, сделанная учеником.

· Презентация как учительский конспект.

· Коллективное создание презентации учениками.

· Уникальные свойства презентации в рамках конкретного предмета преподавания (напр., при изучении литературы):

· презентация при изучении эпического произведения, лирики, драмы;

· презентация как инструмент словарной работы;

· презентация как форма работы с текстом: обработка больших объемов данных (выделение главного, составление тезисов, выстраивание логической последовательности изложения и пр.); 

· использование презентации как инструмента анализа текста;

· презентация как гипертекстовая модель визуализации интертекстуальных связей художественного текста (см. раздел о Бродском).

Здесь уже необходимо объединение технологических навыков создания презентации и методики преподавания предмета. Очевидно, что для литературы и МХК, например, будут задействованы одни приемы и возможности, для физики и математики – принципиально иные. И здесь успеха невозможно добиться, если один человек будет знать содержание и методику, а другой – создавать для него презентацию по поставленной задаче. И то, и другое должен знать учитель: лишь в этом случае возможно действительно качественное и мотивированное использование этого инструмента.

Очевидно, что эти три обозначенные уровня – далеко не весь комплекс проблем и вопросов, связанных с презентацией – этим пока еще недостаточно отрефлексированным образовательным инструментом. Для ответа на поставленные выше вопросы (список явно может быть дополнен и расширен) было бы необходимо обратиться к отдельному пособию, посвященному этим непростым проблемам.

Уже второй год в РЦОКОиИТ авторами данного пособия ведется курс «Информационные технологии в практике учителя-словесника», на занятиях которого подробно рассматриваются вопросы когнитивного и методического уровней использования презентаций в школьном литературном образовании. Будем рады видеть читателей этого пособия в числе наших обучающихся.

Эта книга состоит из материалов курса «Информационные технологии в работе учителя-словесника», проводящегося с 2006 года в Санкт-Петербургском региональном центре оценки качества образования и информационных технологий (СПб РЦОКОиИТ). Отличительной особенностью курса является то, что слушатели осваивают использование компьютера и сети Интернет не как технологические умения, а в связке с проблематикой предмета – методикой преподавания литературы. Результатом обучения становится защита проекта (в нашем случае – презентации), имеющая практическую ориентированность и методически оправданная для использования в процессе преподавания. В настоящее время прошли обучение уже 3 группы по 20 человек в каждой. Ведут занятия:

· кандидат педагогических наук, член-корреспондент Академии информатизации образования, Почетный работник образования РФ, доцент, преподаватель РЦОКОиИТ С. И. Горлицкая;
· кандидат педагогических наук, профессор кафедры истории педагогики СПбАППО С. В. Федоров;
· кандидат педагогических наук, методист РЦОКОиИТ, разработчик и руководитель Методико-литературного Интернет-сервера «Урок литературы» (http://mlis.ru) Ю. В. Ээльмаа
Если наше пособие заинтересует петербургских учителей литературы, мы будем рады видеть их в числе слушателей наших будущих наборов.
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� При том что самой современной версией является Microsoft Office 2007, работать с этой редакцией программы мы бы не рекомендовали. Во-первых, в ней полностью изменен пользовательский интерфейс по сравнению с предыдущими версиями (2000, ХР, 2003); во-вторых, в ней введен новый формат файла презентаций – pptx вместо традиционного ppt, причем файлы с pptx-расширением в предыдущих версиях PowerPoint не открываются. Таким образом, аудитория нашей книги могла бы встретиться с техническими затруднениями.


� Данные приводятся по состоянию на лето 2007 г.


� Мы здесь говорим только о количестве, но не о качестве текстов.


� В переводе с немецкого: находиться в процессе становления.


� Пагинация (от лат. pagina - страница) – порядковая нумерация страниц произведения печати.


� � HYPERLINK "http://next.feb-web.ru/feb/pushkin/critics/pfk/pfk-041-.htm" ��http://next.feb-web.ru/feb/pushkin/critics/pfk/pfk-041-.htm� 


� Чтобы этого не происходило, необходимо под полем поиска поставить галочку «Слово целиком». 


� Мы говорим сейчас о работе с текстом, хотя из Сети можно сохранять и графические, и музыкальные, и видеоматериалы.


� Другое название – закладку.


� На сайте для учителей литературы (Методико-литературный Интернет-сервер (МЛИС) «Урок литературы» – � HYPERLINK "http://mlis.ru" ��http://mlis.ru�) есть специальный раздел «Диагностика в литературном образовании» (� HYPERLINK "http://mlis.ru/metodika/prepod/diagnostika/" ��http://mlis.ru/metodika/prepod/diagnostika/�), где приведены примеры таких работ.


� Достоверной или, как говорят в науке, верифицируемой, то есть проверяемой, интерпретацией может считаться только та, которая обнаруживает себя на всех уровнях текста, в том числе и на интертекстуальном. (Отметим попутно, что всякая ссылка, например данная, работающая по принципу «текст в тексте», превращает текст в гипертекст.)


� Бродский И. Нобелевская лекция (� HYPERLINK "http://thelib.ru/books/brodskiy_iosif/nobelevskaya_lekciya-read.html" ��http://thelib.ru/books/brodskiy_iosif/nobelevskaya_lekciya-read.html�).


� Мечковская Н.Б. Социальная лингвистика. М., 1994. С. 77-78.


� Опыт показывает, что предъявление классики, в том числе и относительно современной, в эстетических формах, приближенных к эстетическим предпочтениям и эстетическому опыту учащихся, повышает уровень и качество эстетического воздействия поэзии и любых других форм искусства слова, так как таким образом сокращается дистанция (часто это пропасть) между читателем и текстом.


� � HYPERLINK "http://brodsky.ru/JB_prostranstvo_yazyka.zip" ��http://brodsky.ru/JB_prostranstvo_yazyka.zip�.


� Отметим на полях, что в старших классах сегодня учится множество учащихся, способных монтировать аудио- и видеоматериалы, готовить презентации. Авторы композиции «Пространство языка» подсказали нам прекрасный способ использования этих навыков. Одним из заданий при работе с ИТ-технологиями может быть монтаж своей литературно-музыкальной или видеокомпозиции по творчеству того или иного поэта или писателя.





� � HYPERLINK "http://www.brodsky.alfabank.ru/" ��http://www.brodsky.alfabank.ru/�.


� См. об этом подробнее нашу статью: � HYPERLINK "http://mlis.ru/metodika/prepod/lessons/petr_fevr/fedorov" ��http://mlis.ru/metodika/prepod/lessons/petr_fevr/fedorov�.


� См. об этом подробнее статью Николаева О. Р. «Стихотворение А. С. Пушкина «Бесы». Опыт архетипического прочтения»: � HYPERLINK "http://mlis.ru/metodika/prepod/lessons/19_pushkin_lyrika/besi/" ��http://mlis.ru/metodika/prepod/lessons/19_pushkin_lyrika/besi/�.


� См. об этом подробнее статью Федорова С.В. «О критериях включения литературных произведений в предметные программы и стандарты»: � HYPERLINK "http://mlis.ru/metodika/theory/metodol/fedorov/" ��http://mlis.ru/metodika/theory/metodol/fedorov/�.


� Бердяев Н. А. Смысл истории. – М., 1990. – С. 102.


� Трубецкой Е. Н. Умозрение в красках. Этюды по русской иконописи. � HYPERLINK "http://www.wco.ru/biblio/books/trub1/" ��http://www.wco.ru/biblio/books/trub1/� (здесь и далее источники по возможности будут цитироваться по ссылкам, размещенным в сети Интернет, что является косвенным доказательством уникальности этой сети как информационного пространства).


� Флоренский П. А. Иконостас. � HYPERLINK "http://www.vehi.net/florensky/ikonost.html" ��http://www.vehi.net/florensky/ikonost.html�. 


� Там же.


� Яйленко Е. В. Итальянское Возрождение. – М., 2005. – С. 68.


� Яйленко Е.В. Итальянское Возрождение. – М., 2005. – С. 117.


� Бердяев Н.А. Смысл истории. – М., 1990. – С. 102-103.


� Бердяев Н. А. Смысл истории. – М., 1990. – С. 102.


� Лотман Ю. М. Пушкин.– СПб., 1995. – С. 414.


� Данную статью можно найти в Интернете по адресу: � HYPERLINK "http://mlis.ru/science/istorlit/process/posleslow/" ��http://mlis.ru/science/istorlit/process/posleslow/�.


� Уже сегодня количество и, главное, точность представления информации в сетевых электронных словарях позволяет констатировать «дикое» для традиционного учителя-словесника положение: книжная полка домашней библиотеки, уставленная словарями, уходит в прошлое, вполне достаточно иметь постоянный интернет-доступ к большему количеству словарных источников. Перед нами характерный пример того, как информационные технологии изменяют педагогический формат деятельности, существующий уже сегодня.


� В ноябре 2006 года в проекте были представлены 18 словарей, в настоящее время их более 60! Это пример для иллюстрации темпов развития проекта.


� Это полная электронная версия известного 2-томного издания, впервые изданного в 80-е годы ХХ века и считающегося сегодня лучшей энциклопедией по данной тематике в мире. Для справки: ее бумажный эквивалент сегодня стоит более 2000 руб.


� Лотман Ю. М. Структура художественного текста. – М., 1970. – С. 288. См. развернутую характеристику события как элемента нарративной (повествовательной) и сюжетной структуры текста в статье Веселовой И. С. «Событие жизни – событие текста», размещенной на сайте кафедры русской литературы Тартуского университета в материалах независимого проекта «Фольклор и постфольклор: структура, типология, семиотика»: � HYPERLINK "http://www.ruthenia.ru/folklore/veselova5.htm" ��http://www.ruthenia.ru/folklore/veselova5.htm�. 


� В презентации гипертекстового комментария к рассказу «Толстый и тонкий» мы сознательно делали ссылки на самые разные интернет-источники, которые могут быть полезны учителю-словеснику в повседневной педагогической практике.
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